MaxxaBaiwy B° = 2N MACCABEES

INTRODUCTION

The Second Book of Maccabees, like the First, is not in the Jewish Canon of Scripture but is considered deuterocanonical by the Catholic and
Orthodox Churches. The book is not the continuation of 1st Maccabees but is in part parallel to it: its starting point is a little earlier (the end of the
reign of Seleucus IV, father of Antiochus Epiphanes) but it ends with the defeat of Nicanor by Judas Maccabaeus. So, it covers only about 15 years,
corresponding to the first 7 chapters of 1M. Second Maccabees narrates the events of Jewish history during the persecution of three Seleucid kings:
Seleucus IV, Antiochus IV Epiphanes and Antiochus Eupator.

Although 2 Maccabees parallels Chs 1-7 of 1st Maccabees, it is distinguished by its style and point of view. The author addresses the reader
directly, in the manner of Greek historians, providing theological guidance. The stories are told with dramatic artistry and vivid detail. Like the
Greek historians, the author guides the reader using elaborate speeches of its central characters (6:24-28, 7:27-29, 30-38, 15:22-23). Judas’
campaign of liberation is supported by apparitions from heaven and concluded by divine intervention (2:19-22); the persecution manifests God’s
faithful love, bringing his people to their senses before their sin brings final ruin (6:12-17). He writes for the Jews of Alexandria, to awaken their
solidarity with their Palestinian brothers.

The book is important for its affirmation of the resurrection of the dead (7:9, 14:46), sanctions in the afterlife (6:26), prayer for the dead (12:38,
41-46ff), the spiritual fruits of martyrdom (6:18-7:41), and the intercession of the saints (15:12-16). Other OT writings had left these teachings
vague: but these teachings justify the authority accorded to Second Maccabees by the Roman Catholic and Orthodox Churches.

AUTHORSHIP AND DATES

Originally written in Greek, 27¢ Maccabees claims to be a summary of the work of Jason of Cyrene (2:19-32) and is preceded by two letters from
the Jews of Jerusalem (1:1-2:18). The work was translated into Latin, Syriac and Armenian in antiquity. Since the last event to be reported is the
death of Nicanor, Jason of Cyrene’s work must have been composed soon after 160 BCE. If the original author added the two introductory letters
(although this is disputed), the date of the work in its present, reduced form can be fixed from a hint in 1:10 as being 124 BCE.

The historical value of the book should not be underestimated. Although the author (or an editor, perhaps) has accepted the apocryphal stories
contained in the letter of 1:10-2:18 and has reproduced the moving stories of Heliodorus (Ch. 3), of the martyrdom of Eleazar (6:18-31) and of the
seven brothers (Ch. 7), the general agreement with 1M guarantees the historicity of the events reported by these independent sources. On one
important point, where the books diverge, 2M is the more accurate: 1M 6:1-13 puts the purification of the Temple before the death of Antiochus
IV, 2M 9:1-29 puts it after; a recently published Babylonian tablet proves 2M right: Antiochus died in October/November 164 BCE, before the re-
dedication of the Temple at the end of December that year. Nonetheless, the abbreviator, rather than Jason, is responsible for one serious error:
to a letter of Antiochus V (2M 11:22-26) he has added other letters (11-12:29) and story events belonging to reign of Antiochus IV, which ought
to be between Chs 8 & 9.
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2 MACCABEES 1

1 “To their brothers, the Jews living in Egypt, from their
brothers, the Jews in Jerusalem and Judaea, greetings and
untroubled peace.

2“May God do good deeds to you and may he remember his
Covenant with Abraham, and with Isaac, and with Jacob, his
faithful servants. 3 May he give to you all a heart to worship
him and to do his will, with a generous mind and a willing
spirit. * May he open your hearts to his Law and to his
commandments, and may be bring peace to you. > May he
listen to your prayers and be reconciled with you, and may
he not abandon you in time of evil. ® We are now praying for
you here.

7 During the reign of Demetrius, in the one hundred and

sixty-ninth year, we Jews wrote to you as follows, “In the
extremity of trouble that befell us in the years after Jason and

2 MACCABEES 1

N O s N

The 2 opening letters (1:1-2:18) are invitations to celebrate the Feast of Dedication (1M 4:59). The 1st part of 2M, to 10:8, provides the justification
for this feast. There had long been Jewish colonies in Egypt: the best known is the one at Elephantine, dating to the early 6t Century BCE.
About 150 BCE, the priest Onias IV, son of the Onias III killed at Daphne (4:33ff) founded a temple in Leontopolis, a smaller model of the
Temple in Jerusalem (1M 10:20).

See Gn 15:18, 26:3, 35:12, Lv 26:27-45.

The WEBBE ends this verse with, “with a strong heart and a willing soul.”

In place of ‘commandments’, the WEBBE has “statutes’.

To live outside Judaea was thought of as divine punishment.

For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Such is our prayer for you.”

The reference is to an earlier letter, written by the Egyptian Jews in the 169t year of the Seleucid era (142 BCE, 1M 1:10), about the misfortunes
of the Judaean Jews as a result of Jason’s defection (see 2M 4:7ff).
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his associates had betrayed the Holy Land and the kingdom,
$ burning down the Temple gateway and shedding innocent
blood, we prayed to the Lord and were then heard; and we
then offered a sacrifice, with wheat-flour, we lit the lamps
and we set out the loaves.”

9 “And now see that you keep the Feast of Shelters in the
month of Chislev, in the year one hundred and eighty-eight.”

10 “The people of Jerusalem and of Judaea, the senate and
Judas, to Aristobulus, tutor to King Ptolemy and one of the
family of the anointed priests, and to the Jews in Egypt,
greetings and good health.

11 “Having been saved by God from great peril, we give him
great thanks for taking our side against the king; 12 for, he
drove out those who fought against the Holy City. 13 For,
when their leader reached Persia with his seemingly
irresistible army, he was cut to pieces in the temple of
Nanaea, by a deception employed by the priests who served

8 See 1M 4:38, 1:60-61 and 13:1-42. The WEBBE has ‘bread’ in place of ‘loaves’.

9 This ‘Feast of Shelters” (in 124 BCE, see also v. 18) in the month of Chislev (December) is the Feast of Dedication (see #1M 4:59); it resembles the
Feast of Shelters of the month Tishri (October) - see 2M 10:6, Lv 23:34ff, hence this ‘alternative’ name.

10" The 2nd Jetter purports to be a document 40 years older than the first, being an invitation (v. 18) to the actual dedication of the Temple, which
occurred on 25 Chislev 148 of the Seleucid era (15 December 164 BCE). The content combines rumours about the death of Antiochus Epiphanes
with popular traditions about Nehemiah and Jeremiah. The author does not guarantee its historical accuracy.

11 For this verse, the WEBBE reads, “Having been saved by God out of great perils, as men arrayed against a king, we thank him greatly.”

12 After ‘threw out’, the WEBBE adds ‘into Persia’.

13 “Nanaea’ was a Mesopotamian goddess assimilated to the Ephesian Artemis. The temple that Antiochus IV proposed to plunder was that of

Artemis in Elymais.
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the Nanaea. * On the pretext of marrying her, Antiochus
came to the place with his friends, intending to take its many
treasures as a dowry. 1> The priests of Nanaea had put these
on display and, when Antiochus for his part had entered the
temple precincts with only a small retinue, the priests shut
him in, 16 opened a trap door hidden in the ceiling and struck
the leader down by hurling stones like thunderbolts. They
then cut him into pieces and threw his head to those who
were waiting outside. 7 Blessed in all things be our God, who
has delivered the sacrilegious over to death.

18 “ As we shall be celebrating the purification of the Temple
of the twenty-fifth of Chislev, we thought it proper to notify
you, so you too may keep it, as you do the Feast of Shelters
and the fire that appeared when Nehemiah, the builder of the
Temple and the altar, offered sacrifice. 1° For, when our
fathers were deported to Persia, the pious priests of the time
took some fire from the altar and hid it secretly in a hole like
a dry well, where they made sure the place was unknown to
anyone. 20 When many years had passed, in God’s good time,

14 In place of “many treasure’, the WEBBE has “a large part of the treasures’.

15 The WEBBE has “within the walls of the sacred precinct’ in place of ‘the temple precinct’ .

16 The NRSYV, following the LXX, has “heads’ (a scribal error induced by the plural ‘pieces’) in place of ‘head’ (here following the Peshitta & NJB).
This popular account of the death of Antiochus corresponds neither to that of 9:1ff nor to that of 1M 6:1ff.

17 The WEBBE ends this verse, “who handed over those who had committed impiety.”

18 The object of this anecdote (vv. 18-36) is to show that the sanctuary in Jerusalem has lost none of its privileges, since it has even preserved the

original sacred fire (see Lv 6:5-6).

19" The Jews were actually deported to Babylonia, which later became part of the Persian Empire.
20 The ‘king’ was probably Artaxerxes I (464-423 BCE). In place of “to us that’, the NJB has the conjectural ‘that in fact’.
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Nehemiah, commissioned by the king of Persia, sent the
descendants of the priests who had hidden the fire to look for
it. When they reported to us that they had found not fire but
a thick liquid, Nehemiah ordered them to draw some out and
bring it back. 2! When they had done this, Nehemiah ordered
the priests to sprinkle this liquid on the wood and what lay
on it. 22 When this was done, and when in due course the sun,
which had previously been clouded over, shone out, a great
fire flared up, to the astonishment of all. 22 While the sacrifice
was being burned, the priests offered prayer, Jonathon
intoning with the priests and everyone, and the rest
responding with Nehemiah. 2 The prayer took this form,

“Lord, Lord God, Creator of all things, awesome, strong, just,
merciful, the only king and benefactor, 25 the only provider,
who alone are just, almighty and everlasting, the deliverer of
Israel from every evil, who made our fathers your chosen
ones and sanctified them, 2¢ accept this sacrifice on behalf of
all your people Israel and protect your heritage and
consecrate it. 27 Gather together our scattered people, set free
those in slavery among the heathen, look favourably on those

21 The WEBBE has ‘he’ in place of ‘Nehemial’, here following the LXX (Neeuias).

22 In place of “in due course’, the WEBBE has “some time had passed’.

23 In place of “the priests and everyone’ (here following the LXX and NRSV), the NJB, following the Vg, has “all the priests’.

24 The WEBBE opens this verse with, “ The prayer was like this...”

25 Note the plural verb form here (‘are just’), reflecting the ‘plural of majesty” for God.

26 The WEBBE has “your own portion” in place of ‘your heritage’.

27" The NJB opens with ‘Bring’ in place of ‘Gather’, here following the WEBBE.
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held in contempt or abhorrence, and let the heathen know
that you are our God. 28 Punish those who oppress us and
affront us by their insolence, 2 and plant your people firmly
in your Holy Place, as Moses promised.”

30 “The priests then chanted hymns. 3 When the sacrifice had
been burnt, Nehemiah ordered the remaining liquid to be
poured over large stones; 32 and, when this was done, a flame
flared up; but, when light shone from the altar, it went out.
3 When the matter became known and the king of the
Persians heard that, in the place where the exiled priests had
hidden the fire, a liquid had appeared, with which Nehemiah
and his people purified the sacrificial offerings, 3 the king
verified the facts, had the place enclosed, and made it sacred.
% To the people whom the king favoured, he exchanged
many excellent gifts. 3 Nehemiah and his people termed this
stuff ‘nephthar’, which means ‘purification’, but it is
commonly called ‘naphtha’.

28
29
30
31
32
33
34
35
36

The WEBBE ends with, “and in arrogance shamefully entreat us.”
The WEBBE ends with, “even as Moses said.”

The WEBBE opens with, “As soon as the sacrifice was consumed ...”
In place of ‘when light shone’, the N|B has “when a blaze of light came’.
This was what the king was told; the preceding account is different.

At the end of this verse, here following the NRSV, the NJB adds, “accompanied by the harp.”

Localities where miracles occurred were enclosed as sacred; the Persians considered fire holy.
For this verse, the WEBBE reads, “When the king would show favour to any, he would exchange many presents and give them some of this liquid.”
This verse presents an obscure popular etymology of the Persian word “naphtha’. The story combines recollections of Persian fire worship (v.

34) with some knowledge of the properties of naphtha - crude petroleum - that impressed the Greek and Roman geographers and naturalists.
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2 M ACCABEES 2

1 “It is also found in the records that the prophet Jeremiah
ordered those who were carried away to take the fire, as we
have described, 2 and how, having given them the Law, the
prophet warned the deportees never to forget the Lord’s
precepts, nor to be led astray in their minds by the sight of
gold and silver statues or the finery adorning them. 3 Among
other similar admonitions, he urged them not to let the Law
depart from their hearts.

4 “The same writing also describes how the prophet, warned
by an oracle, ordered the Tent and the Ark to go with him,
when he set out for the mountain that Moses had climbed to
survey God’s heritage. >On his arrival, Jeremiah found a
cave dwelling, into which he put the Tent, the Ark, and the
altar of incense, then he sealed the entrance. ¢ Some of his

2 MACCABEES 2
Jeremiah is one of the great figures revered in Judaism (see 15:13-15). The Book of Lamentations was attributed to him, as also the ‘Letter
against the Idols’ of Baruch Ch. 6, and several apocrypha. One of these apocrypha, now lost, recounted the events described in this passage.
This description is not historical: the Tent of Meeting did not exist after the building of Solomon’s Temple, the Ark disappeared when the
Temple was destroyed (but see #4), and the historical Jeremiah did not regret it (Jr 3:16). The purpose of the narrative, however, is to assert the
continuity of orthodox worship (see #1:18) and to associate this ceremony of dedication with the dedication of the first Temple by Solomon

and of the Tent of Meeting by Moses (see vv. 8-12).

In place of “be led astray in their minds’, here following the WEBBE, the NJB has ‘let their thoughts be tempted’.

The WEBBE has “such words’ in place of ‘similar admonitions’.

Solomon brought the Tent to Jerusalem with the Ark (1K 8:4). There is no further record in the OT of the Tent but the Ark was kept in the First
Temple; according to Alexander Polyhistor (1st century BCE), perhaps from the historian Eupolemus, Jeremiah concealed the Ark after the
Temple was destroyed in 587-586 BCE. The LXX here has “but when he set out’ - the text is probably corrupt.
The NJB has “afterwards blocking up’ in place of “then he sealed’, here following the WEBBE.

Vv. 6-7 give a ‘convenient’ explanation for the whereabouts of the Ark of the Covenant being unknown.
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companions went back later to mark out the path but were
unable to find it.” When Jeremiah learned this, he reproached
them, saying, “The place is to remain unknown until God
gathers his people together again and shows them his mercy.
8 Then the Lord will bring these things once more to light,
and the glory of the Lord will be seen, and so will the cloud,
as it was revealed in the time of Moses and when Solomon
prayed that the place might be gloriously hallowed.”

9 “It was also recorded how he, in his wisdom, offered the
sacrifice of the dedication and completion of the sanctuary.
10 As Moses had prayed to the Lord and fire had come down
from heaven and consumed the sacrifice, so Solomon also
prayed, and the fire from above consumed the burnt
offerings. 1 Moses had said, “Because the sacrifice for sin had
not been eaten, it was burnt instead.” 12 Solomon similarly
observed the eight-day festival.

13 “In addition to the above, it was also recorded, both in
these writings and in the Memoirs of Nehemiah, how
Nehemiah founded a library and made a collection of the
books dealing with the kings and the prophets, the writings

7" The WEBBE has “rebuked’ in place of “reproached’.

8 The NJB has ‘the holy place’ instead of “the place’ (following 1:29, 2:18, 8:17). The ‘glory” and the “cloud” indicated God’s presence.

9 The pronoun, ‘he’, here refers to Solomon (v. 8).

10" The NJB has ‘burned up’ in place of the 1st instance of ‘consumed’, here following the WEBBE.

11" The meaning of this verse is obscure but see Lv 10:16-19 & 9:24.

12 For this verse, the WEBBE reads, “Likewise Solomon kept the eight days.”
13 Nehemiah's library formed a collection of writings not considered canonical but as useful to the Jewish community.
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of David and the letters of the kings on the subject of
offerings. 14 Similarly, Judas made a complete collection of
the books dispersed in the late war, and these we still have.
15 If you need any of them, send someone to collect them.

16 “Since we are about to celebrate the purification, we now
write, requesting you to observe the same days. 7 It is God,
who has saved his whole people, and has conferred heritage,
kingship, priesthood, and sanctification on all of us, 8 as he
has promised in the Law. We have hope in him to be swift to
show us mercy and gather us together from everywhere
under heaven to the holy place, since he has rescued us from
great evils and has purified it.”

19 The story of Judas Maccabaeus and his brothers, the
purification of the great temple, the dedication of the altar,
20 along with the wars against Antiochus Epiphanes and his
son Eupator, 2! and the celestial manifestations that came to
hearten the brave champions of Judaism, so that, few though
they were, they pillaged the whole country, routed the

14 The books of Judas Maccabaeus’ library, like Nehemiah’s, also never made the Jewish canon.

15 For this verse, the WEBBE reads, “If therefore you have need of them, send some people to bring them to you.”

16 The WEBBE has the last clause as a separate sentence, reading, “You will therefore do well if you celebrate the days.”
17" “Kingship” implies independence; the Hasmonaeans were not yet called kings.

18 After this verse, the WEBBE includes a dividing line, separating the two letters from the rest of the book.

19" The WEBBE has ‘greatest’ in place of ‘great’.
20 The NJB opens with ‘“together’ in place of ‘along’.

21 “Manifestations’ translates the Greek ‘émgaveiag’; true appearances, in contrast to Antiochus’ boastful title Epiphanes (‘god manifest’). This is
the first known use of the term “Judaism’ for the religion, in contrast to Hellenism (4:13).
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barbarian hordes, 22 recovered the sanctuary renowned the
whole world over, freed the city and restored the laws by
then all but abolished, the Lord showing his favour by all his
gracious help to them - 23 all this, already related in five
books by Jason of Cyrene, we shall attempt to condense into
a single work. 2¢ Considering the confused mass of the
numbers, and the difficulty awaiting those who wish to
immerse themselves in historical records, 25 we have aimed
to provide, for those who merely want something to read, a
saving of labour for those who enjoy committing things to
memory, and profit for each and all. 2 For us who have
undertaken the drudgery of this abridgement, it has been no
easy task but a matter of sweat and sleeplessness, 27 compar-
able to the exacting task of someone organising a banquet,
whose aim is to satisfy a variety of tastes. Nevertheless, for
the sake of rendering a general service, we remain glad to
endure this drudgery, 28 leaving accuracy of detail to the

22 The NJB has ‘re-established’ in place of ‘restored’, here following the WEBBE.
23 The two reigns cover the years 175-162 BCE. But Jason - a man of letters belonging to the important Jewish community of Cyrenaica - had
worked to a larger timescale: the victory over Nicanor occurred in March 160, under Demetrius I; while the episode of Heliodorus, with which
the author begins his story, is set in the reign of Seleucus IV, elder brother of Antiochus Epiphanes and father of Demetrius I.
24 In place of “confused mass of the numbers’, here following the WEBBE, the NJB has ‘spate of figures and the difficulty encountered, because of the mass

of material’. Another reading for ‘difficulties” is “weariness’.
25 The NJB has “at providing diversion” in place of “to provide’.

26 In place of ‘sleeplessness’, here following the WEBBE, the NJB has ‘midnight oil’.
27" The WEBBE has ‘painful labour’ in place of ‘drudgery’ (as also in v. 26), here following the NJB.
28 For this verse, the WEBBE reads, “leaving to the historian the exact handling of every particular, and again having no strength to fill in the outlines of

our abridgement.”
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historian, and concentrating our effort on tracing the outlines
in this condensed version. 29 Just as the architect of a new
house is responsible for the construction as a whole, while
the man undertaking the ceramic painting has to take into
consideration only the decorative requirements, so, I think, it
is with us. 30 To make the subject his own, to explore its by-
ways, to be meticulous about details, is the business of the
original historian, 3! but the person making the adaptation
should be allowed to aim at conciseness of expression and to
forgo any exhaustive treatment of his subject.

3250, let us begin our narrative, without adding any more to
what has been said above; there is no sense in expanding the
preface to the history and curtailing the history itself.

29 The WEBBE has ‘master builder’ in place of “architect’.

30 In place of ‘original historian’, the WEBBE has *first author of the history'.

31 The WEBBE has ‘brevity’ in place of ‘conciseness’.
32 The NJB has ‘“would be no sense’ in place of “is no sense’.
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1 While the holy city was inhabited in all peace and the laws
were observed as perfectly as possible, owing to the piety of
Onias the High Priest and his hatred of wickedness, 2 it came
about that even the kings honoured the place and glorified
the Temple with the noblest presents, 3 even to the extent that
Seleucus king of Asia defrayed from his own revenues all the
expenses arising out of the sacrificial liturgy. ¢ However, a
certain Simon, of the tribe of Benjamin, on being appointed
administrator of the Temple, came into conflict with the High
Priest over the regulation of the city markets. > Unable to get
the better of Onias, he went off to Apollonius, son of
Thraseos, who was at that time governor of Coele-Syria and
Phoenicia, ® and made out to him that the Treasury in
Jerusalem was full of untold wealth, that the amount
contributed was incalculable and out of all proportion to
expenditure on the sacrifice, but that it could all be brought

2 MACCABEES 3
The High Priest was Onias III, son of Simon II, whose praises are sung in Si 50:1ff; Onias also has his eulogy, in 2M 4:4-6, 15:12.
The author has retained this colourful episode from Jason’s book as illustrative of his thesis, set out in v. 39.

Ptolemy II and Ptolemy III of Egypt, as well as Antiochus III of Syria, had also in the previous century honoured the Temple by their presents.
See 1M 10:39ff (on Demetrius I). Seleucus IV Philopator, son of Antiochus III, reigned 187-175 BCE; the events of 3:1-4:6 were in his reign.
The NJB, following the Vetus Latina, has ‘Bilgah’ in place of ‘Benjamin’, here following the LXX (Beviau) and NRSV. This was a priestly line
(see Ne 12:5, 18). The “administrator’ was responsible for Temple finances. Simon was a grandson of Tobias, who married a sister of Onias IL
When Onias II refused to pay tribute to Egypt, Ptolemy III took away his civil authority and appointed Joseph, son of Tobias, ‘administrator of
the Temple’; his son Simon succeeded him.

In place of “son of Thraseos’, the NRSV & WEBBE have “of Tarsus’. Apollonius was removed from office at the death of Seleucus IV in 175 BCE.
The NJB has ‘groaning with’ in place of ‘full of , here following the WEBBE.
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under the control of the king. 7 Apollonius met the king and
told him about the wealth that had been disclosed to him;
whereupon the king selected Heliodorus, his chancellor, and
sent him with instructions to effect the removal of the
reported wealth. 8 Heliodorus lost no time in setting out,
ostensibly to inspect the towns of Coele-Syria and Phoenicia,
but in fact to accomplish the king’s purpose. ? On his arrival
in Jerusalem, and after a hospitable reception from the High
Priest and the city, he announced what had been disclosed,
thus revealing the reason for his presence, and asked if this
was indeed the true situation. 1 The High Priest explained
that there were funds set aside for widows and orphans,
1 with some belonging to Hyrcanus son of Tobias, a man
occupying a very exalted position, and that the whole sum,
in contrast to what the evil Simon had alleged, amounted to
four hundred talents of silver and two hundred of gold. 12 He
also added that it was entirely out of the question that an
injustice should be done to those who had put their trust in
the sanctity of the place and in the inviolable majesty of a
Temple venerated throughout the entire world. 13 However,

7" The WEBBE has “a command’ in place of “instructions’.

8 Throughout the book, the WEBBE has “Coelesyria’ in place of ‘Coele-Syria’.
9 In place of "High Priest and the city’, the NRSV has ‘High Priest of the city .

10" The WEBBE has “deposits of in place of ‘funds set aside for’.
11 “Tobias” was governor of Ammanitis (see #1M 5:13).

12 The WEBBE ends with, “honoured over all the world.”

13 The NJB has ‘peremptorily’ before ‘insisted’.
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Heliodorus, because of his instructions from the king,
insisted that the funds must be confiscated for the royal
exchequer. 14 Fixing a day for the purpose, he went in to draw
up an inventory of the funds. There was no small distress
throughout the city; 1> the priests in their sacred vestments
prostrated themselves before the altar and prayed to Heaven,
to the Author of the law governing deposits, to preserve
these funds intact for the depositors. 10 The appearance of the
High Priest was enough to pierce the heart of the beholder,
his expression and his altered colour betraying the anguish
of his soul; 17 the man was so overwhelmed by fear and
bodily trembling that those who saw him could not possibly
mistake the distress he was suffering. 18 People rushed
headlong from the houses, intent on making public
supplication because of the indignity threatening the holy
place. 1 Women thronged the streets swathed in sackcloth
below their breasts; girls secluded indoors came running,
some to the doorways, some to the city walls, while others
leaned out of the windows; 20 and, stretching out their hands

14 The NJB has ‘little consternation” in place of ‘small distress’, here following the WEBBE.

15 The WEBBE has “called upon’ in place of ‘prayed to’.
16 Another reading for ‘pierce the heart’ is ‘wound the mind'.

17" For this verse, the WEBBE reads, “For a terror and a shuddering of the body had come over the man, by which the pain that was in his heart was plainly

shown to those who looked at him.”
18 Temples, whether pagan or Jewish, were considered inviolate.
19" The WEBBE has “virgins’ in place of ‘girls’, here following the NJB.
20 Before ‘supplication’, the WEBBE adds “solemn’.
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to Heaven, they all made supplication. 2! It was pitiful to see
the people crowding together to prostrate themselves and
the anxiety of the High Priest in his deep distress. 22 While
they were calling on the Almighty Lord to preserve the
deposits intact for the depositors, in full security,
23 Heliodorus set about his appointed task.

24 He had already arrived with his bodyguard near the
Treasury, when the Sovereign of spirits and of every power
caused so great an apparition that all who had dared to
accompany Heliodorus were dumbfounded at the power of
God and fainted in terror. 2> A horse richly caparisoned and
carrying a fearsome rider appeared before their eyes. Rearing
violently, it struck at Heliodorus with its forefeet. The rider
was seen to be accoutred entirely in gold. 26 Two other young
men of outstanding strength and radiant beauty, magnifi-
cently apparelled, appeared to him at the same time and,
taking their stand on each side of him, flogged him
unremittingly, inflicting stroke after stroke. 27 Suddenly,
Heliodorus fell to the ground, enveloped in thick darkness.
His men came to his rescue and placed him on a stretcher,

21
22
23
24
25
26
27

This may be a description of a vision of “the Angel of Death’.

The NJB has ‘litter’ in place of “stretcher’, here following the WEBBE.

In place of “anxiety ... distress’, here following the WEBBE, the NJB has “foreboding ... anguish’.
The NJB has “all-powerful’ in place of the proper name, ‘Almighty’, here following the WEBBE.
For this verse, the WEBBE reads, “Heliodorus went on to execute that which had been decreed.”
The NJB ends with, “reduced to abject terror;” here, we follow the WEBBE.

It is not entirely clear but these two “young men’ may also have been angels (cf. #25).
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28 this man who but a moment before had made his way into
the Treasury, as we said above, with a great retinue and his
whole bodyguard; and, as they carried him away, powerless
to help himself, they openly acknowledged the sovereign
power of God.

29 While he lay prostrate under the divine visitation, speech-
less and bereft of all hope of deliverance, 3° they blessed the
Lord who had miraculously glorified his own place; and the
Temple, which a little while before had been filled with terror
and alarm, was filled with joy and gladness after the
Almighty Lord appeared. 3! Some of Heliodorus’ friends
implored Onias to entreat the Most High to grant the man his
life, lying as he did at the very point of death.

32 The High Priest, afraid that the king might suspect the Jews
of some foul play concerning Heliodorus, did indeed offer a
sacrifice for the man’s recovery. 33 While the High Priest was
performing the rite of atonement, the same young men again
appeared to Heliodorus, wearing the same apparel and,
standing beside him, said, “Be very grateful to Onias the
High Priest, since it is for his sake that the Lord has granted

28 The translation of the WEBBE implies that it was Heliodorus, not his guards, who were made to acknowledge the power of God.
29 The NJB has the name, ‘Heliodorus’, in place of the pronoun, ‘he’, though the name is not in the Greek text here.
30 Jewish and gentile literature of the Graeco-Roman period is full of these ‘epiphanies’ and ‘theophanies’, illustrative of divine omnipotence. In

2M, the interventions take the form either of apparitions or of victories against overwhelming odds.
31 The ‘Most High' (Gn 14:18) is a title often used by non-Jews (Dn 3:26, Mk 5.7).

32 The WEBBE has “treachery’ in place of ‘foul play'.

33 The appearance (and disappearance, v. 34) and words of the ‘young men’ here seem to support the idea that they are angels (cf. #25, #26).
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you your life. 3¢ As for you, who have been scourged by
Heaven, you must proclaim to all men the grandeur of God’s
power.” So, saying, they vanished.

% Heliodorus made sacrifice to the Lord and made most
solemn vows to the preserver of his life, and then took leave
of Onias and marched his forces back to the king. 3 He
testified to all men about the works of the supreme God that
he had seen with his eyes. 37 When the king asked Heliodorus
what sort of man would be the right person to send to
Jerusalem on a second occasion, he replied, 38 “If you have
some enemy or anyone disloyal to the state, send him there,
and you will get him back well flogged, if he survives at all,
since some peculiarly divine power attaches to the holy
place. 3 He who has his dwelling in heaven watches over the
place and defends it, and he strikes down and destroys those
who come to harm it.” 40 This was the outcome of the affair
of Heliodorus and the preservation of the Treasury.

34 The WEBBE ends with, “When they had spoken these words, they vanished out of sight.”
35 The literal translation of ‘most solemn’ is ‘greatest’ (the WEBBE has “great’).

36 The WEBBE has “greatest’ in place of ‘supreme’.

57 For ‘right sort of man’, the WEBBE has “sort of man fit'.

38 The WEBBE has ‘power of God’ in place of “divine power’ .
39 In place of “defends’, the WEBBE has "helps’.

40 For this verse, the WEBBE reads, “This was the history of Heliodorus and the keeping of the treasury.”
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2 MACCABEES 4

1 The aforementioned Simon, the informer against the funds
and against his country, slandered Onias, saying he had been
responsible for the assault on Heliodorus, had been the real
cause of this misfortune. 2 He dared to name this benefactor
of the city, this protector of his compatriots, this zealot for the
laws, as an enemy of the public good. 3 This hostility reached
such proportions that murders were committed by one of
Simon’s agents ¢ and, at this point, Onias, recognising how
mischievous this rivalry was, and aware that Apollonius son
of Menestheus, the general commanding Coele-Syria and
Phoenicia, was encouraging Simon in his malice, > went to
see the king, not to play the accuser of his fellow citizens, but
having the public and private welfare of the entire people at
heart. ¢ He saw that, without some intervention by the king,
an orderly administration would no longer be possible, nor
would Simon put a stop to his folly.

7 When Seleucus had departed this life and Antiochus styled
Epiphanes had succeeded to the kingdom, Jason, brother of

N O s W=

2 MACCABEES 4
Simon’s implication was that Onias had frightened Heliodorus by means of some trick.
The NJB opens with “Simon now had the effrontery’ in place of ‘He dared’, here following the WEBBE.

The NJB has “some of in place of ‘one of , here following the WEBBE.

Compare 4:21, 3:5. The Greek as commonly read means Apollonius, as being the governor ... Phoenicia, did rage, and increase etc.

The literal translation of ‘entire people’ is ‘multitude’.
The WEBBE has ‘madness’ in place of ‘folly’.

The new king was Antiochus IV (175-164 BCE), brother of Seleucus IV. The death of Seleucus, engineered by Heliodorus in 175 BCE, defeated
the aspirations of Onias. Joshua, his brother, showed his approval of the Hellenising policy by changing his name to Jason.
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Onias, usurped the High Priesthood: 8 he approached the
king with a promise of three hundred and sixty talents of
silver, with eighty talents to come from another fund. ° He
further committed himself to paying another hundred and
tifty, if the king would empower him to set up a gymnasium
and youth centre, and to enrol the people of Jerusalem as
citizens of Antioch. 19 When the king gave his assent, Jason,
as soon as he had seized power, imposed the Greek way of
life on his fellow countrymen. 1! He suppressed the liberties
that the kings had graciously granted to the Jews at the
insistence of John, father of the Eupolemus who was later to
be sent on an embassy to negotiate a treaty of friendship and
alliance with the Romans and, overthrowing the lawful
institutions, introduced new usages contrary to the Law.
12 He went so far as to found a gymnasium at the very foot of
the Citadel, and to fit out the noblest of his young men in the
petasos. 13 Godless wretch that he was and no true High
Priest, Jason set no bounds to his impiety; indeed, the

8 In place of ‘another fund’, here following the WEBBE, the NJB has “some other source of revenue’.
9 The “youth centre’ was an organisation of youths between 18 and 20 years of age for military, physical and, to some extent, cultural training.
10" Like Alexander the Great and hi successors, Antiochus promoted the Greek way of life in order to strengthen his kingdom through cultural

unity; this involved worship of other gods.

11 For ‘liberties that the kings had graciously granted’, the WEBBE has “royal ordinances of special favour’.
12 The “Citadel’, or acropolis, of the period, where the Syrian garrison was stationed, overlooked the northwest corner of the Temple court (see
Ne 7:2), later becoming the Antonia of Herod the Great. The sports ground was therefore adjacent to the sanctuary. The ‘petasos’, a broad-
rimmed hat worn by athletes, was the conventional headdress of Hermes, their patron; headgear has usually had national or religious

significance in the East.

13 The LXX lacks ‘true’; Jason got the office by bribery and did not keep the Mosaic Law.
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Hellenising process reached such a pitch 4 that the priests
ceased to show any interest in serving the altar; but, scorning
the Temple and neglecting the sacrifices, they would hurry,
on the stroke of the gong, to take part in the distribution,
forbidden by the Law, of the oil on the exercise ground;
15 setting no store by the honours of their fathers, they
esteemed Greek glories best of all. 1 However, all this
brought its own retribution; the very people whose way of
life they envied, whom they sought to resemble in
everything, proved to be their enemies and executioners. 17 It
is no small thing to violate the divine laws, as the period that
followed will demonstrate.

18 On the occasion of the quinquennial games at Tyre in the
king’s presence, ¥ the vile Jason sent sacred envoys, citizens
of Antioch from Jerusalem, taking with them three hundred
silver drachmas for the sacrifice to Hercules. Yet, even those
who brought the money did not think it would be right to
spend it on the sacrifice and decided to reserve it for some
other purpose; 20 and so, what the sender had intended for

14 The ‘0il’ was that with which the athletes rubbed themselves; their instructors distributed it.
15 The NJB has ‘fatherland’ in place of ‘fathers’, here following the WEBBE.

16 The WEBBE has “calamity’ in place of ‘retribution’.

17" For the interpretation of disaster as the result of forsaking the Torah, see 1K 17:5-18, 2Ch 36:11-21, Ne 9.
18 For ‘quinquennial’, both the NJB and NRSV have ‘quadrennial’ but the Greek word (mevtaeTngixot) quite clearly relates to five years; the WEBBE

reads ‘games that came every five years’.
19 “Hercules” was the Greek name for the god Melkart of Tyre.

20 “Triremes’ were war vessels manned by three benches of rowers. In place of ‘at the suggestion of the bearers’, the WEBBE has “on account of present

circumstances’.
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the sacrifice to Hercules, was in fact applied, at the suggest-
ion of the bearers, to the construction of triremes.

21 Apollonius son of Menestheus had been sent to Egypt to
attend the wedding of King Philometor. Antiochus, having
learnt that the latter had become hostile to his affairs, began
thinking about his own safety: that was why he had come to
Joppa. He then moved to Jerusalem, 22 where he was given a
magnificent welcome by Jason and the city and escorted in
by torchlight with acclamation. After which, he marched his
army into Phoenicia.

23 When three years had passed, Jason sent Menelaus, brother
of the Simon mentioned above, to convey the money to the
king and to complete negotiations on various essential
matters. 2 However, Menelaus, when presented to the king,
flattered him by his own appearance of authority, and so
secured the High Priesthood for himself, outbidding Jason by
three hundred talents of silver. 2> He returned with the royal
mandate, bringing nothing worthy of the High Priesthood
and supported only by the fury of a cruel tyrant and the rage

21

This was the marriage of Ptolemy VI Philometor with his sister Cleopatra II. In place of ‘wedding’ (here following the NJB), the NRSV has

‘coronation” and the WEBBE has “enthronement’ (172 BCE); the meaning of the Greek (literally “presidency’) is uncertain. His advisers abandoned

Cleopatra’s (I) policy, became hostile to Syria and claimed Palestine.
22

headquarters.
23
24

25 The WEBBE has ‘animal’ in place of ‘beast’.

Phoenicia, administratively speaking, included the coast of Palestine. ‘Joppa’ (modern Jaffa, 65 Km from Jerusalem) may have been the king’s

The “money” was the annual tribute (see v. 8, 1M 11:28) and possibly other sums promised as well (see v. 9).
‘Menelaus’ reigned from about 172 to 162 BCE, when he was executed (13:3-8) and replaced by Alcimus (14:3-14).
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of a savage beast. 26 Thus Jason, who had supplanted his own
brother, was in turn supplanted by a third, and obliged to
take refuge in Ammanitis. 27 As for Menelaus, he secured the
office but defaulted altogether on the sums promised to the
king, 28 although Sostratus, the commandant of the Citadel,
whose business it was to collect the revenue, kept demanding
payment. The two of them in consequence were summoned
before the king, 2 Menelaus leaving his brother Lysimachus
as deputy High Priest, while Sostratus left Crates, the
commander of the Cypriots, to act for him.

30 While all this was going on, the people of Tarsus and
Mallus revolted, because they had been given as a present to
Antiochis, the king’s concubine. 3! So, the king hurried off to
settle the affair, leaving Andronicus, one of high rank, to act
as his deputy. 32 Thinking he had a favourable opportunity,
Menelaus abstracted a number of golden vessels from the
Temple and presented them to Andronicus and managed to
sell others to Tyre and the surrounding cities. 33 When Onias
had clear evidence of this, he retired to a place of sanctuary

26 For 'in Ammanitis’ (Aupavitiy), the WEBBE reads “in the country of the Ammonites’.
27 The WEBBE includes the words “although Sostratus ... kept demanding payment’ (here in v. 28) as part of this verse.

28 In place of “‘commandant’, the WEBBE has “governor’.

29 The ‘Cypriots’ were mercenary soldiers. The WEBBE has “successor” in place of ‘deputy’ (as also in v. 31).
30 “Mallus’ was on the Pyramus River, east of “Tarsus’ (3:5). Hellenistic kings often provided a wife or concubine with a regular income by giving
her a city. Antiochus, being extravagant (see #1M 3:30), was often in need of money.

31 The literal translation of ‘deputy’ is “successor’.
32 After ‘had’, the NJB adds ‘found'.

33 “Daphne’, about 8 Km from Antioch, had a sanctuary to Apollo and Artemis.
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at Daphne near Antioch and reproved him. 3* Menelaus then
had a quiet word with Andronicus, urging him to get rid of
Onias. Andronicus sought out Onias and, resorting to the
trick of offering him his right hand on oath, succeeded in
persuading him, despite the latter’s suspicions, to leave the
sanctuary; whereupon, in defiance of all justice, he
immediately put him to death. 3 The result was that not only
Jews, but also many people of other nationalities, were
appalled and outraged by the unjust murder of this man.

36 On the king’s return from the region of Cilicia, the Jews of
the capital and those Greeks who shared their hatred of the
crime, appealed to him about the unjustified murder of
Onias. % Antiochus was profoundly grieved and filled with
pity, and he wept for the prudence and moderation of the
dead man. 38 Burning with indignation, he immediately
stripped Andronicus of the purple, tore his garments off him
and, parading him through the length of the city, rid the
world of the assassin on the very spot where he had laid
impious hands on Onias, the Lord dealing out to him the
punishment he deserved.

34 Before ‘suspicions’, the NJB adds ‘lingering’.

35 The murder was considered ‘unjust’ because he had been lured from a place protected by the gods.

36 The WEBBE has ‘wickedness” in place of “crime’.

37 For "prudence and moderation’, the WEBBE reads “sober and well-ordered life’.

38 Onias is the ‘Anointed Prince’ of Dn 9:25ff and the ‘Prince of the Covenant’ of Dn 11:22. His death opens the 7th and final week of years, the mid-
point of which is marked by the cessation of sacrifice and the installation of the ‘appalling abomination” (Dn 9:27, see 2M 1:9, 6:2, 10:5, 1M 1:54,
4:52, Dn 7:25, 8:11-14, 11:31, 12:11£f). This period of 3'2 yr is fact, since it gave the author of the Book of Daniel reason to transpose the prophecy
of Jeremiah (Jr 25:11-12, 29:10). The date given in 1M 1:54 (December 167 BCE) shows that the murder of Onias occurred in the summer of 170.
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3 Now, when many sacrilegious thefts in the city had been
committed by Lysimachus, with the connivance of Menelaus
and, when the facts became widely known, the populace rose
against Lysimachus, who had already disposed of many
pieces of gold plate. 40 The infuriated mob was becoming
menacing, and Lysimachus armed nearly three thousand
men and took aggressive action; the troops were led by a
certain Auranus, a man advanced in years and no less in
folly. 4 Recognising this act of aggression as the work of
Lysimachus, some snatched up stones, others cudgels, while
others scooped up handfuls of ashes lying at hand, and all
hurled everything indiscriminately at Lysimachus” men, 42 to
such effect that they wounded many of them, even killing a
few, and routed them all; the author of the sacrilege himself
they killed near the Treasury.

43 As aresult of this, an accusation was laid against Menelaus.
4 When the king came to Tyre, three men sent by the Senate
pleaded their case before him. 4> Menelaus, seeing himself
defeated, promised much money to Ptolemy son of Dory-

39 The NJB rearranges this verse, reading, “Now Lysimachus, with the connivance of Menelaus, had committed many sacrilegious thefts in the city; and,
when the facts became widely known, the populace rose against Lysimachus, who had already disposed of many pieces of gold plate.”

40 For ‘Auranus’ (Avgavov), the WEBBE reads ‘Hauran'.

41 The ‘ashes’ were those of sacrifices; the riot took place in the Temple court.
42 In place of ‘author of the sacrilege’, here following the WEBBE, the NJB has ‘sacrilegious thief .
43 The NJB has ‘legal proceedings were taken’ in place of ‘an accusation was laid’ .

4 The NJB has ‘deputed’ in place of “sent’, here following the WEBBE.

45 “Dorymenes’ had fought for Ptolemy IV against Antiochus III; his son ‘ Ptolemy” had been governor of Cyprus and deserted to Antiochus IV.
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menes, that he might win over the king. 4 Ptolemy then took
the king aside into a cloister, as if for a breath of fresh air, and
persuaded him to change his mind; 4 the king then
dismissed the charges against Menelaus, the cause of all this
evil, while he condemned to death the other poor wretches
who, had they pleaded even before Scythians, would have
been freed un-condemned. 4 Those who had championed
the cause of the city, the townships and the sacred vessels
soon suffered this unjust penalty. 4> Some Tyrians even were
so moved by the crime that they provided generously for
their funeral, 50 while, through the greed of the powerful,
Menelaus remained in office, growing in wickedness and
established as the chief enemy of his fellow citizens.

46 Presumably, the king took Ptolemy’s bribe - which must have been substantial, indeed.
47 The ‘Scythians’ (Co 3:11) lived in what is now southern Russia and were proverbial for their brutality.

48 Some ancient authorities read “people’ in place of ‘townships’.
4
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In place of “generously’, the NJB has ‘sumptuously’ and the WEBBE has ‘magnificently’.

50" The WEBBE has ‘covetous dealings’ in place of “greed’, here following the NJB.
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2 M ACCABEES 5

1 At about this time, Antiochus was preparing for his second
attack on Egypt. 2 It then happened, that all over the city for
nearly forty days, there were apparitions of horsemen
galloping through the air in cloth of gold, troops of lancers
fully armed, 3 squadrons of cavalry in order of battle, attacks
and charges this way and that, a flourish of shields, a forest
of pikes, a brandishing of swords, a hurling of missiles, a
glittering of golden accoutrements and armour of all kinds.
4 Therefore, everyone prayed that this manifestation might
prove a good omen.

5> When a false report arose that Antiochis was dead, Jason
took at least a thousand men and launched an unexpected
attack on the city. When the walls had been breached and the
city was finally on the point of being taken, Menelaus took
refuge in the Citadel. ¢ But Jason slaughtered his fellow

2 MACCABEES 5
According to the author of 2M, the violent intervention of Antiochus IV (vv. 11ff) was provoked by sedition in Jerusalem (vv. 5ff) and he dates
the event to 168 BCE, during the second Egyptian expedition. The order of 1M is preferable: the sack of the Temple after the 1st expedition in
169 BCE (1M 1:16-24); sedition in the summer of 168 put down in 167 by Apollonius the “tribute collector’ (1M 1:29-35 and also 2M 5:24-26).
For, “there were apparitions of horsemen galloping through the air,” here following the NJB, the WEBBE has, “cavalry appeared in the midst of the sky

in swift motion.”

For this verse, here (loosely) following the NJB, the WEBBE reads, “drawing swords, squadrons of cavalry in array, encounters and pursuits of both
armies, shaking shields, multitudes of lances, throwing of missiles, flashing of golden trappings, and putting on all sorts of armour.”
The use of heavenly apparitions is favourite literary device of the author (3:25, 10:29,30, 11:8); he promises them in his preface (2:21); compare
an analogous apparition before the ruin of the Temple in 70 CE, reported by Josephus in his *Jewish War’'.

The WEBBE has ‘rumour’ in place of “report’.

Thinking that Antiochus was dead, Jason planned, with Egyptian help, to recover the High Priesthood.
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citizens without mercy, not thinking that success against his
own countrymen was the greatest disaster; rather, he saw
himself winning trophies from and enemy, not from his
tfellow countrymen. 7 Even so, he did not seize power; and, in
the end, his conspiracy brought him nothing but shame, and
he fled once more to Ammanitis. 8 So, he met with a miserable
end: imprisoned by Aretas, the Arab prince, fleeing from
town to town, hunted by all men, hated for overthrowing the
laws, abhorred as the butcher of his land and his country-
men, he drifted to Egypt. ° He who had exiled so many from
their homeland perished in exile, having travelled to Sparta,
hoping that, for kinship’s sake, he might find harbour there.
10 He who had thrown out so many unburied now had none
to mourn him: no funeral, no place in the tomb of his fathers.

11 When the king came to hear of what had happened, he
concluded that Judaea was in revolt. He therefore marched
from Egypt, raging like a wild beast, and began by storming
the city. 12 He then ordered his soldiers to cut down without
mercy those who came in their way, and to butcher all who
took refuge in their houses. 13 It was a massacre of young and

7" The NJB has ‘machinations’ in place of “conspiracy’, here following the WEBBE.
8 The NRSV has “accused’ in place of ‘imprisoned’. The NJB, following the Vetus Latina, has ‘from his town’ in place of ‘from town to town’, here
following the LXX. ‘Aretas’ was king of Nabataean Arabia, south and east of Palestine; his capital was Petra.

9 Rejected in Egypt, Jason fled to Sparta (1M 12:7).
10" On leaving the dead unburied, see #1M 7:17 and 1K 13:22.

11 He was ‘raging like a wild beast’ because the Romans had forced him out of Egypt (#1M 1:20); his foreign and domestic programs were collapsing.
12 The NJB has ‘everyone they encountered’ in place of ‘those who came in their way’, here following the WEBBE.

13 The WEBBE has "virgins’ in place of “young girls’.
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old, a slaughter of women and children, a butchery of young
girls and infants. * There were eighty thousand victims in
the course of those three days, forty thousand dying by
violence and as many again being sold into slavery.

15 Not content with this, he had the audacity to enter the
holiest Temple in the entire world, with Menelaus, that
traitor to the laws and to his country, as his guide; ¢ with
impure hands, he seized the sacred vessels; with impious
hands, he seized the offerings presented by other kings to
enhance the glory and dignity of the holy place.

17" Antiochus was so elated in spirit and did not realise that
the Lord was temporarily angry at the sins of the inhabitants
of the city, hence his unconcern for the holy place. ¢ Had they
not been involved in many sins, Antiochus too, like Helio-
dorus when King Seleucus sent him to inspect the Treasury,
would have been flogged the moment he arrived and
checked in his presumption. ° The Lord, however, had not
chosen the people for the sake of the holy place, but the holy
place for the sake of the people; 20 and so the holy place itself,
having shared the disasters that befell the people, in due

14 The WEBBE opens this verse with, “In a total of three days, eighty thousand were destroyed.”

15 The WEBBE does not capitalize ‘Temple’.

16 For ‘impure’ and “impious’, the WEBBE has, respectively, ‘polluted’ and ‘profane’.

17 Before ‘Lord’, the WEBBE adds ‘Sovereign’.
18 In place of ‘flogged’, the WEBBE has “scourged’.

19 The choice of God falls first on his people, only second on religious institutions: a remarkable anticipation of the Gospel (Jr 7:14, Mk 2:27).
20 The NJB & WEBBE agree on the terms, ‘Almighty’ and ‘great Sovereign’, used here.
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course also shared their good fortune; having been
abandoned by the Almighty in his anger, once the great
Sovereign was placated, it was reinstalled in all its glory.

21 As for Antiochus, when he had extracted one thousand
eight hundred talents from the Temple, he hurried back to
Antioch, thinking in his arrogance that he could sail over dry
land and walk over the sea, because his heart was lifted up.
22 However, he left officials behind to plague the nation: in
Jerusalem, Philip, a Phrygian by race, and by nature more
barbarous than the man who appointed him; 23 on Mount
Gerizim, Andronicus; and, besides these, Menelaus, who
lorded it over his countrymen worse than all the others, in
his rooted hostility to the Jews.

24 He also sent the captain of the Mysians, Apollonius, with
an army of twenty-two thousand, with orders to kill all men
in of age and to sell the women and children. % Arriving in
Jerusalem and posing as a man of peace, this man waited
until the holy day of the Sabbath and then, taking advantage
of the Jews as they rested from work, ordered his men to
parade fully armed; 2¢ all those who came out to watch he put

21 The NJB has ‘“to make the dry land navigable and the sea passable on foot’; here, we loosely follow the WEBBE.

22 'Philip the Phrygian’, who appears in 6:11 and 8:8, is not the same man as Philip, the King’s Friend, of 9:29 and 1M 6:14.

23 *Andronicus’ (not the one of 4:31ff) was, like Philip, a representative of the royal authority in a town. The Greek text of vv. 23-24 is uncertain;
the WEBBE ends v. 23 with, “ Having a malicious mind towards the Jews whom he had made his citizens,” and continues the sentence into the following

verse.

24 The opening pronoun here refers to the king. For “captain of the Mysians’, the WEBBE has “lord of pollution’.

2> The WEBBE has ‘pretending to be’ in place of ‘posing as’.
26 In place of “to watch’ the WEBBE has “to the spectacle’.
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to the sword; then, rushing into the city with his armed
troops, he cut down an immense number of people.

27 Judas, also known as Maccabaeus, however, with about
nine others, withdrew into the desert. He lived like the wild
animals in the hills with his companions, eating nothing but
wild plants to avoid contracting defilement.

27" The author rearranges the events related in 1M 1:53, 2:28.
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2 M ACCABEES 6

1 Not long after, the king sent Gerontes the Athenian to force
the Jews to violate their ancestral customs and live no longer
by the laws of God; 2 and to profane the Temple in Jerusalem
and dedicate it to Olympian Zeus, and the one on Mount
Gerizim to Zeus, Patron of Strangers, as did the inhabitants
of the latter place. 3 The advent of these evils was painfully
hard to bear. ¢+ The Temple was filled with revelling and
debauchery by the gentiles, who dallied with prostitutes and
had intercourse with women in the sacred precincts,
introducing other indecencies besides. > The altar was loaded
with victims proscribed by the Law as profane. © A man
could not keep the Sabbath or observe the traditional feasts,
or so much as admit to being a Jew. 7 People were driven by
harsh compulsion to take part in the monthly sacrifice for the
king’s birthday; when the feast of Dionysus occurred, they

N

2 MACCABEES 6

The NRSV has ‘an Athenian senator’ in place of ‘Gerontes the Athenian’

and the WEBBE has “an old man of Athens’. Other ancient authorities read

‘Antiochian’ in place of ‘Athenian’. What had been voluntary (4:9-17) was now enforced (see 1M 1:41-64 and the footnotes thereto).

The NJB, following Josephus, ends the verse with “as the inhabitants of the latter place had requested’. ' Olympian Zeus” was now identified with the
God of Israel and probably with Antiochus. To ‘profane the Temple’, they set up a statue or pagan altar (1M 1:54). The Samaritans, descendants
of the ten northern tribes and Assyrian settlers (2K 17:6, 24), had built the temple on Mount Gerizim.

After ‘hard’, the NJB adds ‘for all the people’.

In the Graeco-Roman period, temple precincts comprised porticoes and banqueting rooms for ritual meals, which often involved orgies.

Another reading for “dallied with prostitutes’ is “idled with their fellows’.
After ‘altar’, the NJB adds “of sacrifice’.

The NJB opens with, “No one might keep;” here, we follow the WEBBE.
‘Dionysus’ was the god of wine and the grape harvest; ‘ivy” was one of his symbols.
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were forced to wear ivy wreaths and walk in the procession
in honour of Dionysus. 8 A decree was issued at the request
of the people of Ptolemais for the neighbouring Greek cities,
enforcing the same conduct on the Jews there, obliging them
to eat the sacrificial meals, ? and that they should kill those
who did not willingly conform to Greek customs. So, it was
clear that disaster was imminent.

10 So, two women were charged for circumcising their
children. They publicly paraded them round the town,
babies hung at their breasts, then hurled them over the city
wall. 11 Others, who assembled in nearby caves to keep the
seventh day secretly, were betrayed to Philip and were all
burnt together, since their piety would not allow them to
defend themselves, out of respect for the holy day.

12 Now, I urge anyone who may read this book not to be
dismayed at these calamities but to reflect that such
visitations are intended not to destroy our race but to
discipline it. 13 Indeed, when evildoers are not left for long to
their own devices but incur swift retribution, it is a sign of
great benevolence. 14 In the case of other nations, the Master

8 “People of Ptolemais’ is conjectural; the LXX has “people of the Ptolemies’. The Greek city of Ptolemais, ancient Acco (modern Acre, a coastal city
13 Km north of Mt Carmel) was hostile to the Jews (see 13:25, 1M 5:15, 12:48).

9 Another reading for “willingly is ‘choose to’.

10" Chapters 6-7 are the earliest martyrologies, a type of writing later popular in Christianity, designed to encourage the faithful when persecuted.

11 A different explanation is given in 1M 2:29-41.

12 For ‘anyone who may read’, the WEBBE has "those who read’.
13 The WEBBE lacks the phrase, ‘to their own devices’.

14 In place of ‘Master’, the WEBBE has “Sovereign Lord'.
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waits patiently for them to attain the full measure of their sins
before he punishes them; but, with us, he has decided to deal
differently, 15> rather than have to punish us later, when our
sins come to full measure. ' Thus, he never entirely
withdraws his mercy from us; he may discipline us by some
disaster, but he does not desert his own people. 17 Let what
we have said serve as a reminder; we must return to our story
after a few words.

18 Eleazar, one of the principal scribes, a man already
advanced in years and of most noble appearance, had his
mouth forced open, to make him eat pork. 1 But he, resolving
to die with honour rather than to live disgraced, walked of
his own accord to the torture of the wheel, 20 spitting it out,
as befits those with the courage to reject what is not lawful to
taste, rather than live. 2! The people in charge of the ritual
meal, forbidden by the Law, because of the length of time for
which they had known him, took him aside and privately
urged him to have meat brought of a kind he could properly
use, prepared by himself, and only pretend to eat the
portions of sacrificial meat as prescribed by the king; 22 this

15 For the “full measure of sins’, see Dn 8:23, 9:24, and 1Th 2:16. The expression is an ancient one (see Gn 15:16).

16 The WEBBE has “chasten’ in place of “discipline’.
17 In place of ‘after a few words’, the NJB has “without more ado’.

18 The story of Eleazar’s martyrdom (vv. 18-31) is told more elaborately in 4th Maccabees.
19" The NJB opens with ‘however’ in place of “but he’, here following the WEBBE.

20 In place of the pronoun, ‘it’, the NJB has "the stuff .

21 The NJB has ‘supervising’ in place of ‘in charge of , here following the WEBBE.

22 The WEBBE has “ancient friendship’ for ‘long friendship’.
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action would enable him to escape death, by availing himself
of an act of kindness prompted by their long friendship.
23 However, having taking a noble decision worthy of his
years and the dignity of his great age and the well-earned
distinction of his grey hairs, worthy too of his impeccable
conduct from boyhood, and above all of the holy legislation
established by God himself, he answered accordingly, telling
them to send him at once to Hades. 24 “Pretence,” he said,
“does not befit our time of life; many young people would
suppose that Eleazar, at the age of ninety, had conformed to
the foreigners” way of life 2> and, because I had played this
part for the sake of a paltry brief spell of life, might
themselves be led astray on my account; I should only bring
defilement and disgrace on my old age. 2 Even though, for
the moment, I avoid execution by man, I can never, living or
dead, elude the grasp of the Almighty. 2 Therefore, if I am
man enough to quit this life here and now, I shall prove
myself worthy of my old age, 2 and I shall have left the
young a noble example of how to make a good death, eagerly
and generously, for the venerable and holy laws.” So saying,

23 The Greek text of this verse appears to be corrupt (around ‘grey hairs’), according to a footnote in the WEBBE.
24 FEleazar’s speech (vv. 24-28) resembles the last speech of Socrates in the Apology.
25 For “a paltry brief spell of life’, the WEBBE has “this brief and momentary life’.

26 A more literal translation of ‘grasp’ is “hands’.
27 The WEBBE has ‘brave enough’ in place of “man enough’.

28 The expression ‘for the venerable and holy laws’ belongs to Greek jurisprudence but, for the author, ‘the laws” are essentially the Law (7:30, 10:26,
12:40, 15:9), identical to the Covenant (see 1M 2:20) and pledge of the divine favour (see 2M 7:36, 8:15).
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2% The meaning of the Greek here translated as ‘sheer madness’ is uncertain.

30 The WEBBE has ‘groaned’ for ‘sighed’.

31 For this verse, the WEBBE reads, “So this man also died like this, leaving his death for an example of nobleness and a memorial of virtue, not only to the
young but also to the great body of his nation.”
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2 M ACCABEES 7

1 It also happened that seven brothers were arrested with
their mother. The king tried to force them to taste some pork,
which the Law forbids, by torturing them with whips and
scourges. 2 One of them, acting as spokesman for the others,
said, “What are you trying to find out from us? We are
prepared to die rather than break the laws of our fathers.”
3 The king grew angry and ordered that pans and cauldrons
should be heated. 4 As soon as these were red hot, he
commanded that their spokesman should have his tongue
cut out, his head scalped and his extremities cut off, while the
other brothers and his mother looked on. > When he had been
rendered completely helpless, the king gave orders for him
to be brought, still breathing, to the fire and fried alive in a
pan. As the smoke from the pan drifted about, his mother
and the rest encouraged one another to die nobly, with such
words as these, ¢ “The Lord God is watching and certainly
feels sorry for us, as Moses declared in his song, which
clearly states that, “he will take pity on his servants.””

N U W

2 MACCABEES 7
Having given the example of a venerable teacher of the Law, the author now gives that of a mother and her sons. The persecution, in which
exceptionally savage methods were adopted, did indeed extend to women and children (see 1M 1:60ff). The story, therefore, has an historical
basis, behind the literary elements, such as the speeches ascribed to the characters.
The NJB & WEBBE have “ancestors’ in place of ‘fathers’; the word (maTgiovs) can also potentially / metaphorically mean “country’ .
After “heated’, the NJB adds “over a fire’ - but the words are not in the Greek text.

The WEBBE opens with, “When these were immediately heated.”

The WEBBE has “utterly maimed’ in place of “rendered completely helpless’.

On Moses’ “song’, see Dt 31:21 & 32:36.
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7 When the first had died like this, they brought the second
forward to be tortured. After stripping the skin from his
head, hair and all, they asked him, “Will you eat, before your
body is tortured limb by limb?” & Replying in his ancestral
tongue, he said, “No!” So, he too underwent tortures in his
turn, as the first brother had done. 9 With his last breath, he
exclaimed, “Cruel brute, you may discharge us from this
present life, but the King of the universe will raise us up to
an everlasting renewal of life, since we die for his laws.”

10 After him, they tortured the third who, on being asked for
his tongue, promptly thrust it out and boldly held out his
hands, 1! courageously saying, “Heaven gave me these limbs;
for the sake of his laws, [ have no concern for them; from him
I hope to receive them again.” 12 The king and his attendants
were astonished at the young man’s courage and his utter
indifference to suffering.

13 When he too was dead, they tortured and tormented the
fourth the same way. * When he neared his end, he cried,
“Ours is the better choice, to meet death at men’s hands, yet

7 In place of ‘died like this’, here following the WEBBE, the NJB has ‘left the world in this way’.

8 The expression ‘ancestral tongue’ recurs in vv. 21 & 27 and the author apparently understands it as meaning Hebrew (see 12:37, 15:29). More
probably, however, the family spoke Aramaic. The NJB lacks “as his first brother had done’.

9 In place of “to an everlasting renewal of life’, here following the LXX and NRSV, the NJB has “to live again forever’.

10" The WEBBE opens with, “After him, the third was made a victim of their mocking.”

11 Several Latin MSS omit this verse.

12° A more literal translation of “courage’ is ‘soul’ (as WEBBE).
13 The NJB has “this one’ in place of “he too’.

14 Before ‘for you’, the NJB adds “whereas’.



10U Jeol moocdonay éAmidas maly avaoTyoeodal vn’ alTol”
ool uey yap avactadis i Cwny ovx Ertal.
5 Eyouévws 0¢ Tov TEWTTOY TpocayovTes Nxilovto. o Of
A\l 2 A\l > \ 35 - /7 b b /’ b4 1
moos avtoy 1wy eimey Elouaiay év avSowmois xwy odapTos
n e\ /7 ~ \ / \l A} / 4 ~ ¢ \ ~ ~
Wy 0 JENelg moleict wn) doxel O To Yevos qu@y Umo Tol Jeo
)\. )\' ~ /9 1—7 1 3\ /7 \l /9 /’ 1 )L ~
rataledeiodar 7 ov 0¢ napTépel xal Sewpel To ueyaleiov
auTol 1paTOS, WS TE Hal TO TTMEQUA TOU PaTavic.
8 Meta de TolTov fyov Tov éxtov, xal uéAwy amoSvyonery
oy Mn mhavio watyy, mueic yap O éavtovs TaiTa
TATYOUEY GUAOTOVTES £l TOY cauTy Jeov, atia Javuauol
véyovey: Y ou 0 wm vouloys adpos éveadal Seouayeiv
EMIyElonTas.

2 VrepayovTws 0 1) UWNTNO JAUUATTY Hal UYNUTS AYaITS
abia, MTIC amoAluuévous vlovs emTa guvoplooa MIAS UTO
1 4 / 2 /7 b4 1 1 b 1 / b 4
nalgoy NuEpas eUliyws Epsoey Ot Tas Eml xUploy EATIOu.
(74 A\l 2 ~ / ~ /7 ~ /7
I StaoToy O0¢ alTQY Tagexalel T TaToiw Qwvi Yvevvaiw

4 /7 A} 1 ~ ) b4
TemAnowuévy @ooviuaTi xal Tov IGAvy Aoyicuoy aocevi
~ /7 /’ ) 2 /7 22 2 5 (74 >
Quu@ Oreyelpara Aéyovoa meos avtovs * Olx old omws eis

relying on God’s promise that we shall be raised up by him;
for you, there can be no resurrection to new life.”

15 Next, they brought forward the fifth and tortured him;
16 but he looked at him and said, “You have power over men,
mortal as you are, and do as you please; but do not think that
our race has been deserted by God. 17 Wait, and you will see
his mighty power torment you and your descendants.”

18 After him, they led out the sixth and his dying words were,
“Do not delude yourself: we suffer like this for our own fault,
having sinned against our own God; appalling things have
befallen us - 1 but do not think you will go unpunished for
attempting to make war on God.”

20 Above all, the mother was admirable and worthy of hon-
ourable memory; for, she watched the death of seven sons in
one single day and bravely endured it because of her hopes
in the Lord. 2! She encouraged each of them in their ancestral
tongue; filled with noble conviction, she reinforced her
womanly argument with manly courage, saying to them, 22 “I

15 The NJB has ‘began torturing’ in place of ‘tortured’ .

16 The pronoun, ‘him’, here refers to the king.

17" Antiochus IV died in misery and his son was murdered (9:5-28).
18 The NJB has “we are suffering’ in place of “we suffer’.

19° After ‘you’, the NJB adds ‘yourself .

20 The cult of the ‘seven Maccabaean brothers” spread into Europe, where several churches were dedicated in their honour, and it is the main
subject of 4M. The work known as the ‘Passion of the Holy Maccabees” became widely diffused and served as model for martyr’s lives.

21 On the phrase, ‘ancestral tongue’, see #8.

22 The word translated ‘breath’ (as NJB) can also mean ‘spirit’ (as WEBBE).
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do not know how you appeared in my womb; it was not I
who endowed you with breath and life,  had not the shaping
of your every part. 2 Hence, the Creator of the world, who
made everyone and ordained the origin of all things, will in
his mercy give you back breath and life, since for the sake of
his laws you have no concern for yourselves.”

24 Antiochus thought he was being mocked, suspecting insult
in the tone of her voice; and, as the youngest was still alive,
he appealed to him not with mere words but promised on
oath to make him both rich and happy if he would abandon
the ways of his ancestors; he would make him his Friend and
entrust him with public office. 2> The young man took no
notice, so the king appealed to the mother, urging her to
advise the youth to save his life. 26 After a great deal of urging
on his part, she undertook to persuade her son. 27 Bending
over him, she fooled the cruel tyrant with these words,
uttered in their ancestral tongue, “My son, have pity on me;
I carried you nine months in my womb and suckled you three
years, fed you and reared you to the age you are now, and
provided for you. 2 I implore you, my child, look at the earth
and sky, and all in them, and consider how God made them

23 The word translated ‘breath’ (as NJB) can also mean ‘spirit’ (as WEBBE).
24 Cf. 8:9. The WEBBE here reads “enrich him and raise him to high honour’.

2> The WEBBE has ‘called’ in place of “appealed’.
26 The NJB ends with, “... she agreed to try persuasion on her son.”

27" An alternative ending reads, “... and have borne the burden of your education.”
28 The Peshitta reads ‘from things which are not’, and the NRSV has, “... that God did not make them out of things that existed.”



(74 2 2 b4 2 / > Al 4 /’ \l 1 ~ > /
0Tt oUx €€ ovTwy émoimoey alTa o Jeog, xal TO TWY avIoWTWY
/ ¢/ / 29 \l ~ A} /7 ~ 2 A}
vévos oUTw YiveTal. > um @oBndic Tov dnuioy TotToy, ala
~ 2 ~ b4 /7 2 4 \ / (74 2
TOY adedply aklog yevouevos émideéar Tov Savatoy, iva év
TQ) éAéel aUy Toic adedoic oov rouicwual oe.
3 "Bt d¢ Tavtye ratalyyolons o veavias eimey Tiva
WEVETE; oUy Umaxolw Tol mpooTayuaTtos Tov BaciAéws, Tol
0 mpooTaYUATOS axouw ToU vouou ToU Q0JEvTos Toic
mateadty quwy oia Mwuvaéws. 3% av 08 maons xaxias eVpeTNS
vevouevos eic Tovs EBpaiovs ov um diapiyns Tag yelpas Tov
Seol. 32 Nueic yap 010 TaS EAUTQY auapTias Taoyouey. 33 &l
A\l 4 2 /7 1 /7 4 ~ / 4 ~ /’
0¢ wapty émmAntews xal madeias o v xlprog Nuioy Beayéws
enwoyioTal, xal TaA ratalaynoeTtal Toic cavtot dovlols.
M gU 05, @ avooie xal TAVTWY AYIOWTWY UIGQWTATE, U
UaTny peTewpilou @ouaTTouevos adnlois édmioy éml Tovs
olpaviovs Taidas émalpouevos yelpa: 35 oUmw yap THY ToU
/ 2 /7 ~ / 2 4 4 A\l \l
TAYTONQPATOP0S EMOTTTOU Je0U npiaty éxmépevyas. 3% of wey yap
~ 4 4 2 A} \l 4 / /7 2 4
vy quétepor adeAgol Bpayvy UmevéyravTes mOovoy aEvaou
~ ¢ A} /7 ~ /7 A} 1 ~ ~ ~
Cwic vmo diadnnmy Seol memtwraciy: ov O¢ T ToU Jeod

out of what did not exist, and that human beings come into
being the same way. 2 Do not fear this executioner but prove
yourself worthy of your brothers and accept death, so I may
receive you back with them in the day of mercy.”

30 While she was still speaking, the young man said, “What
are you all waiting for? I will not comply with the king’s
command; I obey the command of the Law given to our
fathers through Moses. 31 As for you, who have contrived
every kind of evil against the Hebrews, you will certainly not
escape the hands of God. 32 We suffer for our sins; 3 and if,
to punish and discipline us, our living Lord is briefly angry
with us, he will be reconciled with his servants. 3 But you,
unholy wretch and wickedest of villains, what cause have
you for pride, nourishing vain hopes and raising your hand
against the children of heaven? 3> You have not yet escaped
the judgement of God the Almighty, the all-seeing. 3 Our
brothers, having endured brief pain, for the sake of ever-
flowing life have died for the Covenant of God, while you,

29
30
31

The WEBBE has ‘butcher’ in place of ‘executioner’.

rarely uses the word (Efgaiovs) except in the Pentateuch.

32 The NJB has “are suffering’ in place of “suffer’.

33
34
35
36

The WEBBE has “who sees all things’ in place of “the all-seeing’.

letter) reads, “... have drunk of ever-flowing life, under God’s Covenant.”

The NJB opens the verse with the conjectural, “She had hardly finished ...” here, we follow the NRSV.
The Greek here for “you’ is singular. ‘Hebrews’ is an intentionally archaic term, here and in 11:13 and 15:37 (see Jdt 10:12, 12:11, 14:18): the LXX

The NJB ends “with us in due course’; here, we (loosely) follow the WEBBE.
In place of “children of heaven’, here following the LXX, the NJB has ‘his servants’.

“For the sake of ever-flowing life’ follows the Latin MSS; “died for’ is conjectural (the LXX is unintelligible); the NRSV (disregarding one Greek
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by God’s judgement, will have to pay the just penalty for
your arrogance. % I too, like my brothers, surrender my body
and life for the laws of my fathers, begging God quickly to
take pity on our nation, and by trials and afflictions to bring
you to confess that he alone is God, 3 so that with my
brothers and myself there may be an end to the wrath of the
Almighty, rightly let loose on our whole nation.”

% The king fell into a rage and treated this one worse than the
others; for, he was smarting from his scorn; 40 and so, the last
brother met his end undefiled and with perfect trust in the
Lord. 41 Last of all, after her sons, the mother died.

42 Let this be sufficient account of the sacrificial meals and
monstrous tortures.

37 For the notion of a God who is absolutely universal and without possible rival, see 1Ch 17:20, Si 36:4 and the earlier Is 45:14.
38 The ‘end to the wrath of the Almighty’ would not be through atoning for Israel’s sins through their deaths (as in 4M 1:11, 17:20-22), but by

increasing the suffering of Israel to such a degree that God would be moved to intervene for them (see Dt 32:36, Jg 2:18).
39 The NJB has “more cruelly’ in place of ‘worse’, here following the WEBBE.

40 The WEBBE has ‘pure’ in place of ‘undefiled’.

41 For this verse, here following the WEBBE, the NJB reads, “ The mother was the last to die, after he sons.”

42 The NJB has ‘ritual’ in place of ‘sacrificial’.
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2 M ACCABEES 8

1 Meanwhile Judas, otherwise known as Maccabaeus, and his
companions made their way secretly among the villages,
rallying their fellow countrymen; they recruited those who
remained loyal to Judaism and assembled about six
thousand. 2 They called on the Lord to have regard for the
people oppressed on all sides, to have compassion on the
Temple profaned by the godless, 3 to have mercy on the city
now being destroyed and levelled to the ground, to hear the
blood of the victims that cried aloud to him; 4 to remember,
too, the criminal slaughter of innocent babies and to avenge
the blasphemies perpetrated against his name. 5 As soon as
Maccabaeus had trained his men for service, he at once
proved invincible to the foreigners, the Lord’s anger having
turned into compassion. © Making surprise attacks on towns
and villages, he fired them; he captured favourable positions
and put many enemies to flight, 7 generally availing himself
of the cover of night for such enterprises. The fame of his
valour spread everywhere.

NN U s W N

2 MACCABEES 8
The author amalgamates deeds attributed to Mattathias in 1M 2 with the activities of Judas before the intervention of Antiochus (1M 3:1-16).
The NJB has “take pity’ in place of ‘have compassion’, here following the WEBBE.
The WEBBE has “take pity’ in place of “have mercy’, here following the NJB.

In place of “criminal slaughter’, the WEBBE has “lawless destruction’.

The NJB has ‘organised force’ in place of “trained his men for service’, here following the WEBBE.
In place of ‘put many enemies to flight’, here following the LXX & NRSV, the NJB, following the Vg, has “inflicted very heavy losses on the enemy’.
For the last sentence, the WEBBE reads, “His courage was loudly talked of everywhere.” The Greek text of vv. 6-7 is uncertain.
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8 When Philip saw Judas was making steady progress and
winning increasingly frequent successes, he wrote to
Ptolemy, the general officer commanding Coele-Syria and
Phoenicia, asking for reinforcements in the royal interest.
9 Ptolemy chose Nicanor son of Patroclus, one of the king’s
First Friends, and sent him promptly at the head of an
international force of at least twenty thousand men to
exterminate the entire Jewish race. As his associate, he
appointed Gorgias, a professional general of wide military
experience. 10 Nicanor for his part proposed, by the sale of
Jewish prisoners of war, to raise the two thousand talents of
tribute money owed by the king to the Romans. 1! He lost no
time in sending the seaboard towns an invitation to come and
buy Jewish manpower, promising delivery of ninety head for
one talent; but he did not reckon on the judgement from the
Almighty that was soon to overtake him.

12 When the news reached Judas of Nicanor’s advance, he
warned his men of the enemy’s approach, 1> whereupon the
cowardly ones and those who lacked confidence in the justice
of God took to their heels and ran away. # Others sold all
they had left, at the same time praying the Lord to deliver

8 “Philip’ is the king’s representative in Jerusalem (see 5:22-23), subordinate to ‘Ptolemny’, the Military Governor of Coele-Syria and Phoenicia.

9 In 1M 3:38-4:25, Gorgias, not Nicanor, is the principal figure.

10" Since the battle of Magnesia (#1M 1:10), the Seleucids paid tribute to Rome; perhaps the “two thousand talents’ was the last instalment.
11" Slave traders accompanied the expedition (compare 8:34 and 1M 3:41).

12 For this verse, the WEBBE opens, “News came to Judas concerning Nicanor’s invasion. When he communicated to those who were with him ...”
13 The translation, “took to their heels’, is uncertain; the WEBBE ends with, “ran away and left the country.”

14 The NJB opens with ‘The rest’ in place of ‘Others’.
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them from the godless Nicanor, who had sold them before he
even met them - 15 if not for their own sakes, then for the
covenants made with their fathers and because they
themselves bore his sacred and majestic name.

16 Maccabaeus mustered his men, numbering six thousand
and exhorted them not to fear the enemy or be afraid of the
vast horde of gentiles wickedly advancing against them, but
to fight bravely, 17 keeping in mind the outrage committed
by them against the holy place and the scornful torture and
mockery of the city, not to mention the destruction of their
traditional way of life. 18 “For,” he said, “They trust their
weapons and their exploits but our confidence is in Almighty
God, who is able with a single nod to overthrow both those
marching on us and the whole world with them.” » He
reminded them of the occasions on which their fathers had
received help: that time when, under Sennacherib, a hundred
and eighty-five thousand men had perished; 20 that time in
Babylonia when, in the battle with the Galatians, the Jewish
combatants numbered only eight thousand, with four
thousand Macedonians, yet when the Macedonians were
hard pressed, the eight thousand had destroyed a hundred

15 The literal ending is, “... because of the invocation of his name on them,”

16 The NJB adds “about’ before “six thousand’.

17 The literal translation of ‘in mind’ is 'before their eyes’.
18 The NJB has ‘may put their trust in’ in place of “trust’.
19" The NJB & WEBBE have ‘ancestors’ in place of ‘fathers’.

a Hebraism (see 1M 7:37, Dt 28:10, 25 12:28, 1K 8:43, Is 4:1).

20 After ‘a hundred and twenty thousand’, the NRSV repeats ‘Galatians’ (WEBBE has ‘Gauls’). Some MSS (and WEBBE) have 6,000 for the 2nd 8,000.
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and twenty thousand, thanks to the help they had received
from Heaven, and had taken great booty as a result.

21 Having so roused their courage by these words that they
were ready to die for the laws and the country, he then
divided his army into four parts, 22 putting his brothers,
Simon, Joseph, and Jonathon, in command of one division
each, and assigning them fifteen hundred men apiece.
23 Next, he ordered Eleazar to read the Holy Book aloud and
gave them their watchword, “Help from God.” Then, putting
himself at the head of the first division, he attacked Nicanor.
24 With the Almighty for their ally, they slaughtered over
nine thousand of the enemy, wounded and crippled the
greater part of Nicanor’s army and put them all to flight.
25 The money of their prospective purchasers fell into their
hands. After pursuing them for a good while, they turned
back, since time was pressing: 2¢ it was the eve of the Sabbath
and, for that reason, they did not prolong their pursuit.
27 They collected then enemy’s weapons and stripped them
of their spoils and, because of the Sabbath, even more

21 The NJB lacks the word, ‘parts’, at the end of the verse.
22 “Joseph’ is called ‘John” in 1M 2:2.

23 The NJB, following the Vg (Esdra) and some Aramaic MSS, has ‘Esdras’ in place of ‘Eleazar’, here following the LXX (EAsalagov) and NRSV; he
is the same person as the “Azariah’ of 1M 5:18,56. Formulae similar to “Help from God’ were used in the Hellenistic and Roman armies and are

also mentioned in the Qumran ‘War Rule’.

24 The literal translation for ‘wounded and crippled’ is 'disabled in their limbs’.
25 An alternative reading for ‘a good while’ (as NJB) is “some distance’ (as WEBBE).

26 Gorgias and his army were in the hills (1M 4:16-18).
27 The WEBBE ends with, “he had bequn to show mercy to them.”
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heartily blessed and praised the Lord, who had saved them
and who had chosen that day for the first manifestation of his
compassion. 26 When the Sabbath was over, they distributed
some of the booty among the victims of the persecution and
the widows and orphans; the rest they divided among
themselves and their children.

29 When they had accomplished these things and had made a
common supplication, they implored the merciful Lord to be
wholly reconciled with his servants.

30 They also fought the forces of Timothy and Bacchides and
killed over twenty thousand of them, gaining possession of
several high fortresses. They split their huge booty into two
equal shares: one for themselves, the other for the victims of
the persecution and the orphans and widows, not forgetting
the aged. 3! They gathered the enemy’s weapons and stored
them in suitable places. The rest of the spoils they took to
Jerusalem. 32 They killed the tribal chieftain on Timothy’s
staff, a most unholy man who had done the Jews great harm.
3 During their victory celebrations in Jerusalem, they burned
the men who had fired the Holy Gates; with Callisthenes,
they had fled to a small house; so, they received a just reward
for their sacrilege.

28 The literal translation of “victims of the persecution’ is ‘shamefully handled’.
29 For this verse, here from the WEBBE, the NJB has, “They then joined in public supplication, imploring the Lord to be fully reconciled with his servants.”
30" The author has placed this fragment (vv. 30-33) here as a further illustration of the punishment meted out to persecutors.

31 The exact meaning of the opening clause is uncertain.

32 The ‘tribal chieftain’ (oulaggny) was presumably the leader of the Arabs defeated at the beginning of the campaign against Timothy (12:10ff).
33 The “Holy Gates’ are those of the Temple, rather than those of the outer court. The Greek text here may be corrupt.
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3 The thrice-accursed Nicanor, who had brought the
thousand merchants to buy the Jews, 35 being, with the Lord’s
help, humbled by men he had reckoned as of least account,
stripped off his robes of state and made his way across
country unaccompanied, like a runaway slave, reaching
Antioch by a stroke of luck, since his army was destroyed.
3 Thus, the man who had promised the Romans to make
good their tribute money by selling the prisoners from
Jerusalem, bore witness that the Jews had a Defender and
that they were, in consequence, invulnerable, since they
followed the laws that he had ordained.

34 The general narrative here resumes.
35 The NJB opens with ‘finding himself in place of ‘being’.

36 We capitalize ‘Defender’ here as it is used in terms of a proper name for God.
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2 M ACCABEES 9

L At about that time, Antiochus retreated in disarray from
Persia. 2 He had entered the city called Persepolis, planning
to rob the temple and occupy the city; but the population at
once sprang to arms to defend themselves, with the result
that Antiochus was routed by the inhabitants and forced to
make a humiliating retreat. > On his arrival at Ecbatana, he
learned what had happened to Nicanor and to Timothy’s
forces. 4 Flying into a passion, he resolved to make the Jews
pay for the evil deeds of those who had routed him and, with
this in mind, he ordered his charioteer to drive without
stopping and get the journey over. But the sentence of
Heaven was already hanging over him. In his pride, he had
said, “When I reach Jerusalem, I shall make it a mass grave
for the Jews.” 5 However, the all-seeing Lord, the God of
Israel, struck him with an incurable and unseen complaint.
The words were hardly out of his mouth when he was seized
with an incurable pain in his bowels and tortuous internal
pain; ¢ and this was only right, since he had barbarically
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2 MACCABEES 9
Antiochus went to Persia to strengthen his authority there and to get funds. Another reading for “in disarray’ is ‘“with dishonour’.
The temple in question was actually in Elymais, to the north of Persepolis (1M 6:1ff); but Jason or the summarist may have preferred to site

this event in a city well known to everyone.

‘Ecbatana’ is present day Hamadan, 720 Km north of Persepolis. In fact, Antiochus Epiphanes died at Tabae, half-way between these two places.
The NJB has “disgrace inflicted by’ in place of ‘evil deeds of , here following the WEBBE.

The WEBBE has ‘fatal’ in place of “incurable’; a footnote therein gives ‘remediless” as a literal translation.
In place of “barbarically tortured’, the NJB has “inflicted barbaric tortures on’.
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tortured the bowels of others. 7 But he did not diminish his
arrogance; still bursting with pride, breathing fire in his
wrath against the Jews, he ordered a faster pace, when the
chariot lurched and he fell out; and, in this serious fall, he
was dragged along, every joint of his body wrenched out of
place. 8 He who only a little while before had thought in his
superhuman arrogance he could command the waves of the
sea, he who imagined he could weigh mountain peaks in a
balance, found himself flat on the ground; and then, being
carried on a stretcher, a visible sign to all of the power of God,
9 in that the very body of this godless man teemed with
worms and his flesh rotted away while he lingered on in
agonising pain, and the stench of his decay sickened the
whole army. 10 A short while before, he had thought to grasp
the stars of heaven; now, no one could bring himself to act as
his bearer, for his stench was intolerable.

11 Then, in his shattered state, he began to shed his excessive
pride and come to his senses under the divine lash, spasms
of pain overtaking him. 12 His stench being unbearable even
to himself, he said, “It is right to submit to God; no mortal
should aspire to equality with the Godhead.” 13 The wretch

7" The NJB opens with, “Even so, he in no way diminished his arrogance.”
8 The NJB has ‘litter’ in place of “stretcher’.

9 The NJB, following the Vetus Latina, has ‘eyes” in place of ‘body’, here following the LXX.

10" The NJB has ‘the stench’ in place of ‘his stench’.
11 After the opening “then’, the NJB adds ‘consequently’.

12 Some MSS have ‘entertain proud thoughts’ in place of “aspire to equality with the Godhead'; the Recension of Lucian combines both phrases.
13 The WEBBE has “vile man’ in place of ‘wretch’, here following the NJB.
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prayed to the Master, who would not take pity on him now,
saying 4 that the holy city, to which he was rushing, to raze
it to the ground and turn it into a mass grave, should be
declared free; 1> as for the Jews, whom he had considered as
not even worth burying, to be thrown out with their children
for birds to devour, he would make them all equal to the
Athenians; 1 the Holy Temple that he had once plundered,
he would adorn with the best offerings; he would restore all
the sacred vessels many times over; he would defray from
his personal revenue the fees incurred for the sacrifices. 17 To
crown all, he would become a Jew and visit every inhabited
place, proclaiming the power of God.

18 Finding no respite from all his suffering, God’s just
sentence having overtaken him, he abandoned all hope for
himself and wrote the Jews the letter transcribed below,
which takes the form of an appeal in these terms:

19“To the excellent Jewish citizens, Antiochus, king and
general, wishes them much joy, health, and prosperity.
20 May you and your children fare well, and may your

14 A more literal translation of “turn it into’ is ‘build’.

15 The *Athenians’ were proud of their heritage, though their city no longer had actual power.

16 The NJB has ‘expenses” in place of ‘fees’.
17 In place of “become a Jew’, the NJB has ‘himself turn Jew’'.
18 The WEBBE has “to this effect’ in place of ‘in these terms’.

19" The letter was originally addressed to the “excellent citizens’ of Antioch, with ‘Jewish’ having most probably been inserted as a gloss by Jason of

Cyrene.
20 The NJB omits ‘Having my hope in heaven’.
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affairs be as you wish. Having my hope in heaven, 2! I
affectionately remember your honour and goodwill.

“On my return from the land of Persia, I fell seriously ill
and thought it necessary to consider the common safety
of all. 2 Not despairing of my condition, for I have great
hope of shaking off the malady, 2° but considering how
my father, whenever he was making an expedition into
the upper country, would designate his successor 2* so
that, in case of any unforeseen event or disquieting
rumour, the people in the land might know to whom he
had left the state and thus be untroubled; 25 further,
being well aware that the princes on our frontiers and
the neighbours of our realm are watching for oppor-
tunities and waiting to see what will happen, I have
designated as king my son Antiochus, whom I have
more than once entrusted and commended to most of
you when I was setting out for the upland satrapies; I
have written to him what is written below. 26 So, I urge
and beg you, being mindful of the benefits both public
and personal received from me, that you each persist on
those sentiments of goodwill that you harbour towards

21
22
23
24
25
26

In place of “consider’, the N|B has “make provision for’.

The WEBBE has “to escape from the sickness” in place of “shaking off the malady’.
‘Making an expedition’ (literally, ‘bore arms’) is a conjectural translation following the Vg; the LXX has “camped’.

The NJB has “of the provinces’ in place of ‘in the land’.

The author does not reproduce the second letter, of which he evidently had no copy.

The NJB lacks ‘and my son’, here following the LXX (xai Tov vioy).
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28 0 uev oy avdgopovos xai PAacenuos Ta yeipiota madwy, 28 So, the murderer and blasphemer, having endured the
wg etégous NiEdmxey, emi EEvmg Ev Tois opedty oixTIoTT® wopw most terrible sufferings, as he had dealt with others, met his
xatéoToedey Tov Piov. ¥ magexouileto 02 To c@ua Pilimmos pitiable fate and ended his life in the hills of a strange land.
0 guvTgowos avtol, o5 xai dievAaPmdeis Tov viov Avtiggou 2° His comrade Philip brought back his body and then,
moos ITtoAsuaiov Tov Pidounroga eis Alyumroy diexowiodn. fearing Antiochus’ son, fled to Ptolemy Philometor in Egypt.

27 The WEBBE has ‘purpose’ in place of ‘policy .

28 The violent language of the summarist is in marked contrast to that of the letter, which is a good example of Hellenistic style in matters of
protocol.

29 Philip’s withdrawal to Ptolemy Philometor is a detail hard to reconcile with 1M 6:55,63. He probably stayed in Egypt until the end of 163 BCE
(see 13:23). Josephus (Ant., XII ix 7) says that Philip took over the Seleucid government and was later killed.
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2 M ACCABEES 10

1 Maccabaeus and his companions, under the Lord’s
guidance, restored the Temple and the city. 2 They pulled
down the altars erected by the foreigners in the market place,
as well as the shrines. 3 They purified the sanctuary and built
another altar; then, striking fire from flints and using this fire,
they offered the first sacrifice for two years, burning incense,
lighting the lamps, and setting out the loaves. + When they
had done this, prostrating themselves, they implored the
Lord never again to let them fall into such adversity; but, if
they should ever sin, to correct them with moderation and
not to deliver them to blasphemous and barbarous nations.
5 This day of the purification of the Temple fell on the very
day on which the foreigners had profaned the Temple, the
twenty-fifth of the same month, Chislev. ¢ They kept eight
festival days with rejoicing, in the manner of the Feast of
Shelters, remembering how, not long before at the time of the
Feast of Shelters, they had been living in the mountains and
caverns like wild beasts. 7 Then, carrying ivy-wreathed
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2 MACCABEES 10

Antiochus had desecrated the Temple (6:2-4, 1M 1:54).
The “altars” had been used for pagan worship.

The reference to ‘striking fire from flints” ignores the legends of 1:19-2:1. According to 1M 1:54 and 4:52, this was the first sacrifice for three years.

After ‘prostrating themselves’, the NJB adds ‘on the ground'.

The date was 15t December 164 BCE (see #1:10), a few weeks after the death of Antiochus Epiphanes.

The WEBBE has ‘gladness’ in place of ‘rejoicing’.
The “ivy-wreathed wands” were here in honour of God (compare 6:7).
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wands, leafy boughs, and palms, they offered hymns to him
who had brought the cleansing of his own holy place to a
happy outcome. & They also decreed by public edict, ratified
by vote, that the entire Jewish nation should celebrate these
same days every year. ? Such were the circumstances of the
end of Antiochus, styled Epiphanes.

10 Our task now is to unfold the history of Antiochus Eupator,
son of that godless man, and briefly to relate the evil effects
of the wars. 11 On coming to the throne, this prince appointed
as governor a certain Lysias, the general officer commanding
Coele-Syria and Phoenicia, 12 whereas Ptolemy, known as
Macron, and the first person to govern the Jews justly,
endeavoured to govern them peacefully to make up for the
wrongs inflicted on them in the past. 1* Denounced, in cons-
equence, to Eupator by the Friends of the King, he heard
himself called traitor at every turn: for having abandoned
Cyprus, which had been entrusted to him by Philometor, for
having gone over to Antiochus Epiphanes, and for having
shed no lustre on his illustrious office; he took poison and
killed himself.

8 This verse marks the end of the 1st section of the book, of which one of the principal aims is to make this feast obligatory for all Jews (see the
two preliminary letters of Chs 1-2). The 2nd section ends similarly, with an invitation to celebrate the Day of Nicanor (15:36).

9 In place of “of the end’, here following the WEBBE, the NJB has “attending the death’.

10 “Wars’ follows the Vg and Peshitta; the LXX has “towns’ or ‘enemy’ . The title, ‘Eupator’ (EvmaTopa) means ‘Son of a Good Father’.

11 The NJB has ‘put at the head of affairs’ in place of ‘appointed as governor’.

12 In place of “endeavoured’, the NJB has ‘had done his best’.

13 The presence of Ptolemy Macron in Cyprus is attested by inscriptions and by the historian Polybius. The Greek text near the end of the verse

is corrupt.
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14 Gorgias became general of the area; he maintained a force
of mercenaries and kept up war with the Jews. 1> At the same
time, the Idumaeans, who controlled important fortresses,
were harassing the Jews, welcoming outlaws from Jerusalem
and endeavoured to keep up war. 1 Maccabaeus and his
men, after making public supplication to God, entreating
him to support them, rushed against the Idumaean
fortresses. 17 Assaulting them vigorously, they took control
of the vantage points, beating off all who fought on the
ramparts; they killed all who fell into their hands: for no
fewer than twenty thousand. ® Nine thousand at least had
fled to two exceptionally strong towers with everything they
needed to withstand a siege, 1° whereupon Maccabaeus left
Simon and Joseph, with Zacchaeus and his forces, in
sufficient numbers to besiege them, and himself went off to
places where he was most needed. 20 But Simon’s men were
greedy for money and allowed themselves to be bribed by
some of the men in the towers; accepting seventy thousand
drachmas, they let a number of them escape. 2! When word
of what had happened came to Maccabaeus, he gathered the

14 The NJB has ‘a continual state of war with the Jews'.

15 John Hyrcanus later forced the Idumaeans (the Edomites) to adopt Judaism.
16 The NJB has ‘began operations’ in place of ‘rushed’, here following the WEBBE.

17" The NJB opens with, “Vigorously pressing home their attack.”
18 In place of “had fled to’, the NJB has “took refuge in’.

20 The NJB opens with ‘However’ in place of ‘But’.
21 In place of ‘gathered’, the NJB has ‘summoned’.

The NJB has “other places requiring his attention” in place of “places where he was most needed’.
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people’s commanders and accused the offenders of having
sold their brothers for money by releasing their enemies to
fight them. 22 Having executed them as traitors, he at once
proceeded to capture both towers. 22 Having success at arms
in everything he undertook, he slaughtered more than
twenty thousand men in these two fortresses.

24 Timothy, who had been beaten by the Jews once before,
now assembled an enormous force of mercenaries, mustering
cavalry from Asia - not a few - and soon appeared in Judaea,
expecting to conquer it by force of arms. 2> At his approach,
Maccabaeus and his men made supplications to God,
sprinkling earth on their heads and putting sackcloth round
their waists. 2¢ Falling upon the steps before the altar, they
begged him to support them and to show himself the enemy
of their enemies, the adversary of their adversaries, as the
Law clearly states.

27 After these prayers, they armed themselves and advanced
a fair distance from the city; when they were close to the
enemy, they halted. 26 As dawn was breaking, the two sides
joined battle, the one having as their pledge of success and

22 The WEBBE has ‘immediately’ in place of ‘at once’.
23 The figure of 20,000 is exaggerated (see v. 18).

24 This episode seems to be chronologically misplaced, since Timothy, who dies here, is alive and well in the summer of the same year (163 BCE),
during the Gilead campaign (12:10-31). The capture of Gezer causes problems too (see v. 32).

25 The WEBBE has ‘Timotheus’ in place of ‘Timothy .
26 See Ex 23:22 on this part of the Law.

27 *They halted’ is conjectural; the Greek text has “they were by themselves'.
28 The NJB opens, “As the first light of dawn began to spread.” Here, we (loosely) follow the WEBBE.
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victory not only their own valour but also their recourse to
the Lord, the other making their own ardour the mainstay in
the fight. 2 At the height of battle, the enemy saw five
splendid men appear from heaven on horses with golden
bridles, leading on the Jews; 30 surrounding Maccabaeus and
screening him with their own armour, they kept him
unscathed, while they rained arrows and thunderbolts on the
enemy until, blinded and confused, they were slaughters and
thrown into complete disorder. 3! Twenty thousand five
hundred infantry and six hundred cavalry were slaughtered.
32 Timothy himself fled to a strongly guarded citadel called
Gezer, where Chaereas was in command. 3% For four days,
Maccabaeus and his men eagerly besieged the fortress,
3 while the defenders, confident in the security of the place,
hurled fearful blasphemies and godless insults at them. 35 At
daybreak on the fifth day, twenty young men of Maccabaeus’
forces, fired with indignation at the blasphemies, manfully
assaulted the wall, with wild courage cutting down everyone
they encountered. 3¢ Others, in a similar scaling operation,

29 The NJB opens, “When the battle was at its height.”
30 The NJB ends the verse with “they scattered in complete disorder’.
31 Compare the number of fatalities mentioned in 8:30, 10:17, and 23.

32 Concentrating exclusively on the exploits of Judas, 2M credits him with the famous capture of Gezer, the fame of which lingered in popular
tradition. 1M 13:43-48 (see 1M 14:34) rightly attributes its capture to Judas’ brother Simon.

33 The NRSV and NJB here follow the Vg; the LXX has ‘forty” in place of ‘four’ (but see v. 35).

34 The WEBBE, following some MSS, adds “with two of them’ before ‘leading’.

35 The literal translation of “fired with indignation” is “with the passion of wild animals’.

36 The NJB has ‘pyres’ in place of “fires’.
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took the defenders in the rear and set fire to the towers,
lighting fires on which they burned the blasphemers alive.
The first, meanwhile, breaking open the gates, let the rest of
the army in and, at their head, captured the town. 37 Timothy
had hidden in a storage-well, but they killed him, with his
brother Chaereas and Apollophanes. 3 When they had
accomplished these things, with hymns and thanksgiving
they blessed the Lord, who had shown such great kindness
to Israel and given them the victory.

37 Note that “Timothy’ reappears in 12:2, 18-25 (compare 1M 5:11-40).
38 The NJB opens, “When all this was over;” here, we follow the WEBBE.
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2 MACCABEES 11

1 Almost immediately afterwards, Lysias, the king’s tutor
and cousin, chief minister of the realm, much disturbed at the
turn of events, 2 mustered about eighty thousand infantry
and his entire cavalry, and advanced against the Jews,
intending to make the city a place for Greeks to live in, 3 to
levy a tax on the Temple as on other national shrines, and to
put the office of High Priest up for sale every year; ¢ he took
no account at all of the power of God, being sublimely
confident in his tens of thousands of infantrymen, his
thousands of cavalry, and his eighty elephants.

5 Invading Judaea, he approached Beth-Zur, a fortified
position about five stadia from Jerusalem, and began to
subject it to strong pressure. ¢ When Maccabaeus and his men
learned that Lysias was besieging the fortress, they and the
populace with them made supplication to the Lord with
lamentation and tears to send a good angel to save Israel.

g s W N

2 MACCABEES 11
The events related in 11:1-21 and 11:27-12:9 belong to the year 164 BCE, while Antiochus Epiphanes was still alive, and in the work of Jason
of Cyrene must have followed 8:36 (hence, and correctly, the “almost immediately afterwards’ of this verse). The summarist has transferred the

action to the reign of Antiochus V (see vv. 22ff).

The NJB has ‘foot soldiers’ in place of ‘infantry’, here following the WEBBE.
In many Greek cults, the High Priesthood was up for sale every year; Antiochus IV had twice disposed of the Jewish High Priesthood (4:7, 24).

The WEBBE has “puffed up” in place of “sublimely confident’.

The NJB reads ‘twenty miles’ in place of ‘five stadia’, here following the LXX (cradiovs mévte) and the WEBBE; “Beth-Zur’ is about 32 Km south
of Jerusalem on the road to Hebron but 5 stadia would be less than 1 Km.
The NJB has ‘begged’ in place of ‘made supplication to’, here following the WEBBE.
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7 Maccabaeus himself was the first to take up his weapons,
and he urged the rest to put their lives in jeopardy with him,
in support of their brothers; so, they sallied out resolutely, as
one man. & They were still near Jerusalem when a rider
attired in white appeared at their head, brandishing golden
weapons. ? With one accord, they all blessed the God of
mercy, and found themselves filled with such courage that
they were ready to lay low not only men but the fiercest
beasts and walls of iron. 1 They advanced in battle order
with the aid of their celestial ally, the Lord having had mercy
on them. 1! Hurling themselves like lions against the enemy,
they laid low eleven thousand of the infantry, and sixteen
hundred horsemen, and routed all the rest. 12 Of those, the
majority got away, stripped and wounded, and Lysias
himself escaped only by ignominious flight.

13 Now he was not lacking in intelligence and, as he reflected
on the reverse he had suffered, he realised that the Hebrews
were invincible because the mighty God fought for them. So,
he sent a delegation 4 to persuade them to accept reasonable

7 The NJB has ‘risk their lives’ in place of “put their lives in jeopardy’, here following the WEBBE.

8 A more literal translation of ‘weapons’ is ‘a panoply’.

9 A more literal translation of ‘lay low” (the WEBBE has “assail’) is “wound’.
10" In place of “with the aid of their celestial ally’, here following the NJB, the WEBBE has "having him who is in heaven to fight on their side’.
11" The NJB opens with, “Charging like lions on the enemy;” here, we follow the WEBBE.

12 The WEBBE has “also’ in place of “only’.

13 According to 1M 4:35, no peace was made, but Lysias returned to Antioch for reinforcements.
14 The NJB, following the Vetus Latina, has “to compel the king to become their friend’; here, we follow the LXX. The original word probably seemed
too forceful to a copyist, who must have written ‘persuade” against it in the margin, which was later incorporated into the text of the LXX.
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S "Hoay yag al yeyoauuévar tois lovdaiors émorolal mapa 16 Here is the text of the letter Lysias wrote to the Jews, which
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15
16
17

18
19
20
21

This verse explains why Judas had no further trouble during 164 BCE.

Lysias wrote to “the Jews’; he did not recognise Judas” authority.

‘John’ here is probably the eldest son of Mattathias (1M 2:2); “Absalom’ was obviously someone of importance, since two of his sons are later

given military commands (see 1M 11:70, 13:11).

The ‘king’ here must by Antiochus IV. Had it been the young Antiochus V, as the author supposes, the actions of Lysias, would not make sense.

The WEBBE has “government’ in place of “state’.

More literally, one could read ‘men’ for both ‘envoys” and ‘officials’.

‘Dioscorinthius’ (literally, ‘of Corinthian Jupiter’) was the name of a Cretan month, equivalent to the ‘Xanthicus’ of v. 30 (i.e. spring, 164 BCE).
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22 The king’s letter was written in the following terms:

“King Antiochus to his brother Lysias, greetings.

23 “Now our father has passed to the gods, our will is
that the subjects of the realm be left undisturbed to
attend to their own affairs. 24 We understand the Jews
do not approve our father’s policy of adopting Greek
customs but prefer their own way of life and ask to be
allowed to observe their own laws. 2> So, since we intend
this people to be free from vexation like any other, we
rule that the Temple be restored to them and that they
live according to the customs of their fathers.

26 “It will therefore be your concern to send them a
mission of friendship so that, on learning our policy,
they may have confidence and happily go about their
business.”

27 The king’s letter to the Jewish nation was in these terms:

“King Antiochus to the senate of the Jews and the rest
of the Jews, greetings.

28 “If you are well, that is as we desire; we ourselves are
in good health.

22 This king really is Antiochus V (see v. 23). The letter concerns the concessions granted after the 2nd campaign of Lysias (13:23, 1M 6:9).
23 Deification and worship of the sovereign were practised in Syria under the Seleucids as in Egypt under the Lagids.

24 The WEBBE has ‘purpose’ in place of ‘policy .

25 1M 4:36-61 says nothing of this, but Lysias may have instructed the Citadel garrison not to interfere with the Temple.
26 The WEBBE opens with, “You will therefore do well to send them messengers.”

27 The NJB capitalizes ‘senate’.

28 The NJB has ‘would wish’ in place of ‘desire’, here following the WEBBE.
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29 “Menelaus informs us that you wish to return home
and attend to your own affairs. 30 Accordingly, all those
who return before the thirtieth day of Xanthicus may
rest assured that they have nothing to fear. 31 The Jews
may make use of their own kind of food and their own
laws as formerly, and none of them is to be molested in
any way for any unwitting offences. 32 I have also sent
Menelaus to set your minds at rest. 33 Farewell.

“The fifteenth day of Xanthicus in the year one hundred
and forty-eight.”
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follows:
“Quintus Memmius, Titus Manilius, Manius Sergius,
legates of the Romans, to the Jewish people, greetings.
% “In regard to what Lysias, the king’s cousin, has
granted you we also give consent. % As for the matters
he decided to refer to the king, consider them carefully

29

30
31
32

33
34

35
36

Menelaus had gone to Antioch and advised the king to let the Jews return to Jerusalem. He was now sent back (v. 32), hoping to regain the

High Priesthood.
The month of “Xanthicus” was March-April.

The word “unwitting” implies that the king still maintained his claims and merely granted pardon (1M 13:39).

The importance conferred on the High Priest expelled by the rebels shows that the king did not intend to recognise their leader, Judas.

However, the religious objectives of the revolt, that is to say the repeal of the decree abolishing the Jewish religion, had been achieved.

The date was in the spring of 164 BCE.

‘Manilius’ & ‘Sergius’ are restored with 2 LXX MSS; other LXX texts (& NRSV) have ‘Titus Manius’ but this name, made up of 2 ‘praenomia’ is

impossible. Titus Manilius & Manius Sergius are known to history; Quintus Memmius is not, but a Titus Memmius was legate in 170 BCE.

The NJB has ‘approve’ in place of ‘give consent’.
The WEBBE has ‘judged’ in place of “decided’.
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and send someone promptly, if we are to interpret them
to your advantage, because we are leaving for Antioch.
37 Lose no time, therefore, in sending us those who can
tell us what your intentions are. 3 Farewell.

The fifteenth day of Xanthicus, in the year one hundred
and forty-eight.”

37 The WEBBE ends with, “what is in your mind.”
38 The date was in the spring of 164 BCE.
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2 MACCABEES 12

1 Once these agreements had been concluded, Lysias
returned to the king and the Jews went back to their farming.
2 Among the local generals, Timothy and Apollonius son of
Gennaus, as also Hieronymus and Demophon, and Nicanor
the governor of Cyprus as well, would not allow the Jews to
live in peace.

3 The men of Joppa committed a great impiety: they invited
the Jews living among them to go aboard some boats they
had lying ready, taking their wives and children, as though
they had no ill will for them; ¢ there had been a public vote
by the citizens and the Jews accepted, as well they might,
being peaceable people with no reason to suspect anything.
However, once out in the open sea, they were all sent to the
bottom, a company of at least two hundred.

5 Afterwards, when Judas heard of the cruel fate of his fellow
countrymen, he issued his orders to his men ¢ and, after
invoking God the righteous judge, he attacked his brothers’

N U s W

2 MACCABEES 12
The summarist supposes the king to be at Antioch, thinking of him as Antiochus V. The two raids on the coastal towns, however, must have
taken place after the first campaign of Lysias, when Antiochus IV was in Persia (see 9:1) and fit easily into the year 164 BCE.
This is not the “Apollonius” of 4:21; on “Timothy’, see 8:30-33, 10:24-37. *Nicanor’ is called “governor of Cyprus’: this was under Egypt’s rule until
58 BCE but Syria may have claimed it after the defection of Ptolemy Macron (10:13).

The NRSV ends with “the Jews’ in place of “them’.

The WEBBE has “‘drowned’ in place of “sent to the bottom’.
The NJB does not have the opening “afterwards’.

The WEBBE has simply ‘fled” in place of “taken refuge’.
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murderers. Under the cover of dark, he set fire to the port,
burned the boats, and put to the sword everyone who had
taken refuge there. 7 But, when the town gates were closed,
he withdrew, intending to come back and wipe out the whole
community of the men of Joppa. 8 However, hearing that the
people of Jamnia were planning to treat the Jews who lived
among them in the same way, ? he made a night attack on the
Jamnites and fired the port with its fleet; the glow of the
flames was seen as far off as Jerusalem, two hundred and
forty stadia away.

10 When they had left the town nine stadia behind them in
their advance on Timothy, an Arab force of at least five
thousand infantry and five hundred cavalry attacked him.
11 A fierce battle followed and, with God’s help, Judas” men
won the day; the defeated nomads begged Judas to offer
them the right hand of friendship and promised to surrender
their herds and make themselves generally useful to him.
12 Realising that they might indeed prove valuable in many
ways, Judas consented to make peace with them and, after
an exchange of pledges, they withdrew to their tents.

7" The NJB has ‘as’ in place of “but when’.
8 ‘Jamnia’ was about 19 Km south of Joppa.
9 In place of “two hundred and forty stadia’, the NJB has “thirty miles’.

10 The “nine stadia’ (the NJB has “barely a mile’)) cannot be reckoned to start at Jamnia but at some point situated in Gilead (see v. 13). The summarist
has made an awkward start in the material taken from Jason. For details of this expedition, in the summer of 164 BCE, see 1M 5:9ff.

11 The NJB has ‘engagement’ in place of ‘battle’, here following the WEBBE.

12 The NJB ends with, “the Arabs withdrew to their tents.” Here, we follow the Greek text and the WEBBE.



3 EnéBaley 0¢ xal émi Tiva moly yeplpais oxvoay ral
TEIYETIY — TEQITEQQAVILEVTY — Xal — TIGUUELYETIY — EJVETIY
/ b4 3\ 14 ¢ 3\ b4 3 /9/

xaTonouuvny, ovoua O0¢ Kaomy. ™ of d¢ évdoy memordoTes
T TV TEIYEWY EQUUYOTNTI T Te TAY BowUATWY Tagaeoel
avaywyoTepoy éxp@vto Toi¢ mepl Tov Tovday Aoidogolvres xai

/ )L ~ 1 A A ~ e\ \ ’9/ 1-5 4 3\
moooeTt PAacoquolvtes xail Aalolvres a wn Jéuig. *5 ol ¢
meol Tov lovday émraleoauevor Tov uéyay ToU roouou
JvvaoTyy aATED HOIDY KAl UNKAYDY  0pYavINY
rataxoquvicavra Tov leoiyw xata Tols Imool ypovous
gvegeloay Imoiwdios 1@ Teiyel. * xatalaBouevoi Te TNV
oAy 19 ToU Seol SeAnoer auvdnTovs émoimoavro oavac
WOTE TRNY TAPAKEWLEYYY AIUVRY TO TAATOS Exovaay TTadiovs
0U0 XaTapUTOY aluaT! TeTAnpwuévny palverdal.

\
TOY

7 Exeidev 0¢ amoomacavres oTadiovs EMTAXOTIOUS TEVTY)-
xovra Opuoay eic Tov Xapara Tpos ToUS Aeyougvous
\l 3 /7 1—8 1 //9 1 b A} ~ 4 2
TovBravovs Tovdaiovs. * xai TwwoSeoy pey émi Ty Tomwy ov
/7 b4 /7 2 1 ~ 4 2 /7
ratéhaBov ampartov ToTE amo Ty Tomwy éxAelurota,
/7 A} A} b4 4 1 4 b 4
rataleAoimota O @povpay €v TIVI TOmw xal waAa oxveav.
Y Aogideos 0 xal Swainateos Ty mepl Tov MaxxaBaiov
4 / b /’ J /7 \ 4 \ /’
nyeuovwy ékodeloavres  amwlecay Tovs uvmo  Tiwodéou

13 He also attacked a certain fortified town, closed by
ramparts and inhabited by a mixed multitude of various
races; its name was Capsin. # Confident in the strength of
their walls and their stock of provisions, the besieged
adopted an insolent attitude to Judas and his men,
reinforcing their insults with blasphemies and profanity.
15 However, Judas and his company invoked the great
Sovereign of the world who, without battering ram or siege
engine, had overthrown Jericho in the days of Joshua; they
then made a fierce assault on the wall. 1 By God’s will,
having captured the town, they made such indescribable
slaughter that the nearby lake, two stadia across, seemed
filled to overflowing with blood.

17 Seven hundred and fifty stadia from there, they reached
the Charax, in the land of Jews known as Tubians. 18 They did
not find Timothy in that district; he had already left the
district, having achieved nothing apart from leaving a very
strong garrison at one point. 1° Dositheus and Sosipater, two
of the Maccabaean generals, marched out and destroyed the
force Timothy had left behind in the fortress: more than ten

13 In place of “ramparts’, the NRSV has “earthworks’; the meaning of the Greek is uncertain. ‘Capsin’ is perhaps the ‘Chaspho’ of 1M 5:36.

14 The WEBBE has “insolent words’ in place of ‘profanity’.
15 The NJB has ‘men’ in place of “company’, here following the WEBBE.
16 The NJB has ‘a quarter of a mile’ in place of “two stadia’.

17" The NJB has "ninety-five miles” for ‘seven hundred and fifty stadia’. The ‘Charax’ is probably the fortress of Ammanitis (present-day Araq El-Emir),

the residence of the governor.
18 In place of “district’, the NJB has ‘neighbourhood’.
19 The NJB adds “amounting to” before ‘more than ten thousand’.
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thousand men. 20 Maccabaeus divided his army into cohorts,
to which he assigned commanders, and then hurried in
pursuit of Timothy, who had with him one hundred and
twenty thousand infantry and two thousand five hundred
cavalry. 2! Timothy’s first move on learning of Judas’
advance was to send away the women and children and the
rest of the baggage train to the place called the Carnaim, since
it was impregnable and difficult to access, owing to the
narrowness of all approaches. 22 Judas’ cohort came into sight
tirst. The enemy, seized with fright and panic-stricken by the
manifestation of the All-Seeing, began to flee, one running
this way, one running that, often wounding one another in
consequence and pierced by the points of their own swords.
2 Judas pursued them with a will, cutting the sinners to
pieces and killing as many as thirty thousand men.
24 Timothy himself, having fallen into the hands of Dositheus
and Sosipater and their men, very craftily pleaded with them
to let him go with his life, because he had the relatives and
the brothers of many of them in his power, and that these
could otherwise expect short shrift. 2 When, with many

20
21

After ‘Maccabaeus’, the NJB adds ‘himself .

The “Carnaim’, a little north of Deraa in Syria (Gn 14:5, 1M 5:26), was the sight of the temple of Herod Astarte (see 1M 5:43). The ‘narrow

approaches’” were probably the bed of the torrent mentioned in 1M 5:37 (the Nahr El-Ehreir, a tributary of the River Jarmuk); the country gets

difficult only further to the south, but the summarist emphasises the

22 The NJB ends with, “and running on the points of one another’s swords.”

23
24
25

In place of “because’, the NJB has ‘on the grounds that’.
The NJB has “at long last’ in place of “with many words’.

military prowess of Judas’ contingent.

The NJB has ‘something like’ in place of ‘as many as’, here following the WEBBE.
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words, he convinced them that he would honour his promise
and return these people unharmed, they let him go for the
sake of saving their brothers.

26 Reaching the Carnaim and the temple of Atargatis, Judas
slaughtered twenty-five thousand men.

27 Having defeated and destroyed them, he led his army
against Ephron, a fortified town where Lysias and troops of
all nationalities lived. Stalwart young men put on the walls
offered vigorous resistance, while inside there were great
store of war-engines and arrows. 28 But the Jews, having
invoked the Sovereign who, by his power, shatters enemies’
strength, gained control of the town and cut down nearly
twenty-five thousand of those inside. 22 Moving from there,
they came to Scythopolis, six hundred stadia from Jerusalem.
30 However, as the Jews who had settled there assured Judas
that the people of Scythopolis had always treated them well
and had been particularly kind to them when times were at
their worst, 31 he and his men thanked them and urged them
to extend the same friendship to his race in the future. They
reached Jerusalem shortly before the Feast of Weeks.

26 Atarqatis’ was the great goddess of the Syrians, identified with the local Astarte, and to whom fish were sacred.

27 The name ‘Lysias” follows the Recension of Lucian; it is not present in the LXX; this cannot be the military governor of Coele-Syria, who
presumably resided at Tyre, but merely some local ruler. The name was common at the time.

28 In place of ‘strength’, here following the WEBBE, the NJB has ‘defences’; the literal translation is ‘weight’.

29 “Scythopolis’ was the Greek name for the town of Beth-Shean (1M 5:52). The NJB has ‘seventy-five miles” for ‘six hundred stadia’.

30" For this verse, the WEBBE reads, “But when the Jews who were settled there testified of the good will that the Scythopolitans had shown towards them,

and of their kind treatment of them in the times of their misfortune.”

31 The ‘Feast of Weeks” was at the time of the wheat harvest, 7 weeks after Passover, and was celebrated in Jerusalem (Ex 34:22-24, Dt 16:9-12).
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32 After Pentecost, as it is called, they marched on Gorgias,
the governor of Idumaea. 3° He came out leading three
thousand infantry and four hundred cavalry; 3¢ in the course
of the ensuing battle, a few Jews lost their lives.

35 A man called Dositheus, one of Bacenor’s men, a valiant
man, overpowered Gorgias and, gripping him by the cloak,
was forcibly dragging him along, meaning to take the acc-
ursed man alive; but one of the Thracian cavalry bore down
on Dositheus and slashed his shoulder, and Gorgias escaped
to Marisa. 3¢ Meanwhile, since Esdrias and his men had been
tfighting for a long time and were exhausted, Judas called on
the Lord to show himself their ally and leader in battle.

37 Then, chanting the battle cry and hymns at the top of his
voice in his ancestral tongue, by a surprise attack he routed
Gorgias’ troops.

38 Judas then rallied his army and moved on to the town of
Adullam. As it was the seventh day of the week, they
purified themselves according to custom and kept the

32 See #31 on Pentecost.
33 The NJB has “at the head of in place of ‘leading’.
34 The WEBBE has ‘fell’ in place of ‘lost their lives’.

35 In place of “one of Bacenor’s men’, here following the LXX (& NRSV), the NJB, following the Vg & Peshitta, has ‘a horseman of the Tubian contingent’.
‘Marisa’ is in the foothills southwest of Jerusalem near Beit-Jibrin (see #1M 5:66).

36 “Esdrias” was evidently a divisional leader (v. 20); the author has abbreviated his source.

37 The ‘hymns’ (even battle hymns) had a liturgical character and were presumably in Hebrew.

38 Even purged of its glosses (see #45), this paragraph expresses the conviction that prayer and expiatory sacrifice are efficacious for the remission
of sins for the dead; this is the first evidence in the OT of this belief. ‘Adullam’ translates the name OdoAAau.
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Sabbath. ¥ Next day, Judas” men came (since the necessity
was by now urgent) to have the bodies of the fallen taken up
and laid to rest among their relatives in their ancestral tombs.
40 However, when they found on each of the dead men, under
their tunics, objects dedicated to the idols of Jamnia, which
the Law prohibits to Jews, it became clear to everyone that
this was why these men had lost their lives. 4 All then,
blessing the ways of the Lord, the upright judge who brings
hidden things to light, 42 gave themselves to prayer, begging
that the sin committed might be completely forgiven. Next,
the valiant Judas urged the army to keep themselves from
sin, having seen with their own eyes the effects of the sin of
those who had fallen; 43 then he took a collection from them
individually, coming to two thousand drachmas, and sent it
to Jerusalem to have offer sacrifice, an action altogether fine
and noble, prompted by his belief in the resurrection. 4 For,
had he not expected the fallen to rise again, it would have
been superfluous and foolish to pray for the dead, 4> whereas

39 In place of ‘Judas’ men came’, here following the LXX, the NJB, following the Vetus Latina and Peshitta, has “they came to find Judas’.
40 The “idols of Jamnia’ were amulets, or things offered to the gentile gods, which ought to have been burnt (see Dt 7:25ff). The author believes that
many had been killed because they wore tokens of pagan gods, which the Law forbids (v. 40, Dt 7:25-26), but Josephus (Antiquities of the

Jews, XII viii 6) says this reverse befell them because they disobeyed Judas” instructions not to join battle before his arrival.
41 The NJB has ‘blessed’ in place of “blessing’ and opens v. 42 with “and gave'.

42 The NJB has ‘soldiers” in place of ‘army’.
43 The NJB has “nearly’ before ‘two thousand'.

4 This verse present, perhaps, the earliest record of praying for the dead.
4 The text, as it has been transmitted by the LXX and majority of versions, represents a harmonisation of the original text with two glosses
overburdening it (one Sadducaean, cf. Mt 22:23, and the other Pharisaic). The latter is preserved in the principal MS of the Vetus Latina: “because



wet’  evoefeias  xowwuévors  xaliaTov  amoxciwevoy if he had in view the splendid recompense reserved for those
Z0QITTNI0Y, OTia xal evoePns 7 émvoia: 0dev megl T@y who make a pious end, the thought was holy and devout.
Tedvmprotwy  Tov  Efidacuoy  émomoato THs auwaetias Hence, he had this expiatory sacrifice offered for the dead, so
amoAvIiyal. that they might be released from their sin.

he hoped that those who had fallen would rise again (it is superfluous and a waste of time to pray for the dead), thinking that a very fine reward is in store
for those who have fallen asleep devoutly (a holy and edifying thought).”
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2 MACCABEES 13

1 In the year one hundred and forty-nine, Judas and his men
discovered that Antiochus Eupator was advancing in force
against Judaea 2 and, with him, Lysias his tutor and chief
minister; he had, moreover, a Greek force of one hundred
and ten thousand infantry, five thousand three hundred
cavalry, twenty-two elephants and three hundred chariots
armed with scythes.

3 Menelaus also joined them and very craftily urged on
Antiochus, not for the welfare of his country but hoping to
be restored to office. ¢ But the King of Kings stirred up the
anger of Antiochus against the guilty wretch and, when
Lysias made it clear to the king that he was the cause of all
the troubles, he gave orders for him to be taken to Beroea and
there put to death by the local method of execution. 5 In that
place there is a tower fifty cubits high, full of ash, with an
internal lip all round overhanging the ashes. ¢ There, they all
push to destruction anyone who is convicted of sacrilegious
theft or of some other heinous crime. 7 In such a manner was

W N e

2 MACCABEES 13
This was autumn 163 BCE, the 149t year of the Seleucid era, but starting from the spring of 311 BCE.
‘Chariots armed with scythes” (to cut down foot soldiers) had been used since the days of the Persian Empire.

In place of “very craftily’, the WEBBE has “with great hypocrisy’.

The High Priest Menelaus, having returned to Jerusalem (see 11:32), had evidently not been able to maintain his position there, but his
execution should rather be dated after the capture of Jerusalem by Antiochus, as Josephus relates.

More literal translations of “internal lip” would be “contrivance’ or ‘machine’.

Execution by ashes is attested among the Persians; here, it is given the force of retributive justice (v.8, see 4:26, 9:5-6).

For ‘renegade’, the WEBBE has “breaker of the law’.
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the renegade fated to die; Menelaus had not even the
privilege of burial. 8 Deserved justice, this: since he had
committed many sins against the altar, the fire and ashes of
which were holy, it was in ashes that he met his death.

9 Now the king, infuriated in spirit, was advancing, to inflict
on the Jews a far worse suffering than anything that had
happened under his father. 1 When Judas heard of this, he
ordered the people day and night to call on the Lord as never
before, to come to the help of those who were in peril of being
deprived of the Law, their country and the holy Temple,
and not to allow the people, just as they were being
revived, to fall into the hand of profane heathens. 12 After
they all, with one voice, did this and made their petitions to
the merciful Lord, weeping, fasting, and prostrating them-
selves for three days continuously, Judas encouraged them
and told them to keep close to him. 13 After consulting
privately with the elders, he resolved not to wait for the
king’s army to invade Judaea and take possession of the city,
but to go out and settle the matter with God’s help.

14 Having thus committed the outcome to the Lord of the
world and having exhorted his soldiers to fight bravely to the

8 The WEBBE includes the opening clause (as ‘and that justly’) as part of v. 7. The literal translation of ‘against’ is ‘about’.
9 For ‘infuriated’, here following the WEBBE, some MSS read “indignant’; the NJB has “with barbarous designs in his mind’.

10" The NJB has ‘fatherland’ in place of “country’.

11 For ‘profane heathens’, here following the WEBBE, the NJB has “ill-famed foreigners’.

12 Jews employed such acts of penitence particularly when there was danger of sacrilege (3:15, 10:4, 1M 4:40).

13 The NJB has ‘separate consultation’ in place of “consulting privately’. Some MSS read ‘the Lord’s help” in place of “God’s help’.
14 For ‘Lord’, here following the WEBBE, the NJB, following some MSS, has ‘Creator’.
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death for the laws, the Temple, the city, their country, and
their way of life, he encamped his army near Modein.
15 Giving his men the password, “Victory from God,” he
attacked the king’s pavilion by night with a picked band of
the bravest young men. Inside the camp, he killed about two
thousand and the men cut down the largest of the elephants
with its mahout; 1¢ having eventually filled the camp with
terror and confusion, they successfully withdrew, 17 just as
dawn was breaking. This was achieved, thanks to the
protection that the Lord granted him.

18 The king, having has a taste of Jewish daring, now tried to
capture their positions by trickery. 1° He advanced against
Beth-Zur, a strong fortress of the Jews, but was checked,
overcome, and so repelled.

20 Judas supplied the garrison with what they needed, 2! but
Rhodocus, of the Jewish army, made secrets known to the
enemy; the man was identified, arrested, and dealt with. 22 A
second time, the king parleyed with those in Beth-Zur; he
gave his hand, took theirs, retired, attacked Judas’ forces but

15 The WEBBE has “watchword’ for ‘password’. The Greek text is probably corrupt around ‘cut down’.
16 According to 1M 6:47, the Jews fled. The WEBBE has ‘army’ in place of ‘camp’, indicating in a footnote that the Greek has the latter.
17 The WEBBE and NJB have ‘Judas’ in place of ‘him’, here following the Greek text.

18 For ‘daring’, the WEBBE has “exceeding boldness’.

19 The Syrians were defeated in the first attempt (1M 6:31). In place of ‘repelled’, the WEBBE has ‘defeated’.
20 For this verse, the WEBBE reads, “Judas sent the things that were necessary to those who were within.”

21 The garrison surrendered because of lack of food (1M 6:49); possibly, this was one of the ‘secrets’.
22 The NJB has ‘the garrison of in place of ‘those in’, here following the WEBBE.
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lost the battle. 22 He was then told that Philip, left in charge
of affairs, had rebelled in Antioch. He was stunned by this,
negotiated with the Jews, came to a deal and swore to abide
by all reasonable conditions, offered a sacrifice, and
honoured the Temple and the holy place.

24 He received Maccabaeus kindly and, leaving Hegemonides
to exercise command from Ptolemais to Gerar, 2> went to
Ptolemais. The inhabitants of the place disapproved of the
treaty; they complained furiously and wanted to annul its
provisions. 26 Lysias came forward and made a convincing
defence of the provisions that convinced and calmed them
and won their goodwill. He then withdrew to Antioch. This
is how the king’s offensive and retreat turned out.

23 1M 6:55-62 is not so enthusiastic, though insisting that religious freedom was restored to the Jews (6:59), which is not stated here: the author
of 2M does not seem to have grasped the relationship between the letter of Antiochus V (11:22ff) and this second campaign of Lysias.

24 This, then, marks the beginning (though still unofficial) of Hasmonaean power, since Judas is recognised as the de facto authority, while the
new governor’s writ is only for the coastal regions. ‘Gerar” is south of Gaza on the coastal plain.

25 *Complained furiously and wanted’ follows the Vetus Latina; the text of the LXX is corrupt (the NRSV has “they were so angry that they wanted'.

26 For ‘came forward’, the NJB has ‘mounted the rostrum’.
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2 M ACCABEES 14

1 Three years after this, news was brought to Judas and his
men that Demetrius son of Seleucus had landed at the port of
Tripolis with a strong army and a fleet, 2and that he had
occupied the country and had killed Antiochus and his tutor
Lysias. 3 A certain Alcimus, a former High Priest, had
wilfully incurred defilement at the time of the insurrection;
realising that whichever way he turned there was no security
for him, nor any further access to the holy altar, ¢+ he went to
King Demetrius in about the year one hundred and fifty-one
and presented him with a golden crown and a palm, together
with the traditional olive branches from the Temple; there,
for that day, he let the matter rest.

5 Finding an opportunity to further his mad plan: when
Demetrius called him to council and questioned him about
the dispositions and intentions of the Jews, he replied,
6 “Those Jews called Hasidaeans, who are led by Judas
Maccabaeus, are warmongers and rebels who prevent the
kingdom from finding stability. 7 That is why, being
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2 MACCABEES 14
Counting from the 149t year of the Seleucid era, this was in the spring of 161 BCE. Demetrius I Soter, son of Seleucus IV, reigned 162-150 BCE.

The WEBBE has “made away’ in place of “killed’.

The wilful incurring of defilement means that he accepted Hellenism.
1M 7:5-7 may record an earlier visit. The ‘crown” was an emblem of sovereignty, the ‘palm’ one of victory.

The NJB opens with, “Presently, he found an opportunity.”

The ‘Hasidaeans' (Aaidaiol) are what are more generally (now) known as Hasidim - strict, orthodox Jews.
The WEBBE has “ancestral glory’ in place of ‘hereditary dignity’. In place of ‘come here now’, some MSS read ‘come a second time’.
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deprived of my hereditary dignity - I mean the High Priest-
hood - I have come here now; 8 first, out of concern for the
king’s interests and, second, in regard of my own citizens,
because the reckless behaviour of those of whom I have
spoken has brought no slight misery on our entire race.
When your majesty has considered these points, please
make provision for the welfare of our land and our race, as
befits the gracious benevolence you extend to all; 10 for, as
long as Judas is alive, the State will never enjoy peace.”

11 No sooner had he spoken thus, than the rest of the King’s
Friends, who were hostile to Judas’ activities, stoked
Demetrius’ anger even more. 12 The latter immediately
appointed Nicanor, then commander of the elephants, as the
governor of Judaea and despatched him, 13 with written
instructions to dispose of Judas, disperse his followers and
install Alcimus as High Priest of the greatest of temples.
14 The foreigners in Judaea, who had fled before Judas,
flocked to join Nicanor, thinking that the misfortunes and
troubles of the Jews would be to their own advantage.

8 The NJB has “fellow’ before “citizens’.
9 In place of “considered’, the NJB has ‘taken note’.

10" For this verse, the WEBBE reads, “For as long as Judas remains alive, it is impossible for the government to find peace.”

11 The story here omits the expedition of Bacchides (1M 7:8-25). Josephus (Ant., XII x 4) says that Nicanor escaped from Rome with Demetrius.
12 In other words, the king appointed Nicanor as governor so that Alcimus would have no political power.

13 The NJB lacks ‘“written’ before ‘instructions’, here following the WEBBE. For ‘greatest of temples’, the WEBBE has “great temple’.

14 The WEBBE opens this verse, here following the NJB, with, “Those in Judea who had driven Judas into exile ...”. Though the Greek text is difficult

to understand precisely, the NJB translation appears more accurate.
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15 When the Jews heard of Nicanor’s advance and the attack
of the foreigners, they sprinkled dust on their heads and
prayed to him who established his people forever and who
always supports his own heritage by direct manifestations.
16 On their leader’s orders, they left the place where they
were and engaged the enemy at Dessau. 17 Simon, brother of
Judas, engaged Nicanor but, owing to the sudden arrival of
the enemy, suffered a slight reverse. 18 But Nicanor had
heard how brave Judas and his men were and how they
fought for their country, and he dared not allow the sword to
decide the issue. 19 So, he sent Posidonius, Theodotus, and
Mattathias to give and receive pledges of friendship.

20 After long consideration of his terms, the leader told them
to his troops and, since they were all clearly of one mind, they
agreed to the treaty. 2! A day was fixed on which the two
leaders were to meet as individuals. A chariot came out from
either side and seats were set up. 22 Judas had posted armed
men in strategic positions, in case of a sudden treacherous
move by the enemy. The leaders held their conference and

15 The WEBBE has ‘heathen’ in place of ‘foreigners’.

16 The incident at Dessau (= Adasa, see 1M 7:40) is presumably the same as the one at Caphar-Salama, situated nearby (1M 7:31).

17 This verse is poorly transmitted. It could also be translated as “... but, late at night, he had been upset by an unexpected movement from the enemy,”
or “... but, at the critical moment, he had panicked at the sudden appearance of the enemy.”

18 The NJB has ‘bloodshed’ in place of “the sword’, here following the WEBBE.

19" The NJB ends with, “to offer the Jews pledges of friendship and to accept theirs.”

20 In place of ‘long’, here following the WEBBE, the NJB has ‘careful’.
21 The NJB has ‘litter’ in place of “chariot’, here following the WEBBE.
22 The WEBBE has ‘convenient places’ for ‘strategic positions’.
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reached agreement. 2* Nicanor took up residence in Jeru-
salem and did nothing out of place there; indeed, he sent
away the crowds that had flocked to join him. 2 He kept
Judas constantly with him, becoming deeply attached to him
%5 and encouraged him to marry and have children. Judas
married, settled down and led a normal life.

26 When Alcimus saw the goodwill between them, he went to
Demetrius with a copy of the treaty they had signed and told
him that Nicanor was disloyal to the interests of the state, and
was planning that Judas, an enemy of the realm, should be
his successor.

27 The king flew into a rage; roused by the slanders of this
villain, he wrote to Nicanor, telling him of his strong
displeasure at these agreements and ordering him immed-
iately to send Maccabaeus as prisoner to Antioch.

28 When the letter reached Nicanor, he was very upset; for, he
disliked the idea of breaking an agreement with a man who
had done no wrong. # But, since there was no way of
opposing the king, he waited for a time to carry out the order

23 The WEBBE ends, “but dismissed the flocks of people that had gathered together.”

24 The WEBBE ends, “He had gained a hearty affection for the man.”

25 This subtle change in character of Judas and Nicanor is not to be found in 1M, where the author prefers a black and white contrast between

the wicked gentile and the heroic Jew (1M 7:42).

26 Alcimus failed to get civil power and feared that Judas would be made his successor as High Priest.

27 The NJB ends with, “send Maccabaeus to Antioch in chains.”
28 In place of “ided’, the NJB has ‘prospect’.

29" A more literal translation would be, “... (to oppose the king) it was not easy, for a favourable chance (he spied) ...”
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by strategy. 30 Maccabaeus saw that Nicanor was treating
him more sharply and that he spoke to him more abruptly,
and he concluded that such sharpness could have no good
motive. So, he gathered a considerable number of his men
and hid from Nicanor. 3! The latter, realising that the man
had nobly out-manoeuvred him, went to the greatest of holy
temples when the priests were offering the usual sacrifices
and ordered them to surrender him. 32 When they protested
on oath that they did not know where the wanted man was,
3 he stretched out his right hand towards the Temple and
swore this oath, “If you do not hand Judas over to me as
prisoner, I shall raze this dwelling of God to the ground, I
shall demolish the altar and, on this very spot, I shall erect a
splendid temple to Dionysus.” 3 With these words, he left.
The priests stretched out their hands to heaven, calling on
him who has at all times done battle for our nation, in these
words: % “O Lord in need of nothing, it has pleased you that
the Temple where you dwell should be here with us. 3¢ Now,
therefore, holy Lord of all holiness, preserve forever from all
profanation this House, so newly purified.”

30" The NJB has "began to notice’ in place of ‘saw’.

31 In place of ‘nobly’, here following the WEBBE, the NJB has “well and truly’.

32 The NJB ends with “could be’ in place of “was’.

33 Other readings for ‘dwelling’ (as NJB) are ‘temple’ (as WEBBE) and ‘chapel’.

34 In place of ‘in these words’, the NJB has “this was their prayer’.
35 After ‘Lord’, the WEBBE adds “of the universe’.
36 The WEBBE has “recently cleansed’ in place of ‘newly purified’ .
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37 Now, a man called Razis, one of the elders of Jerusalem,
was denounced to Nicanor. He was a man who loved his
countrymen and stood high in their esteem, and he was
known as the father of the Jews because of his kindness. 38 In
the earlier days of the insurrection, he had been convicted of
following the Jewish religion, and he had risked both life and
limb for Judaism with the utmost zeal. 3 Nicanor, wishing to
make evident the enmity he had for the Jews, sent over five
hundred soldiers to arrest him, 40 reckoning that, if he were
to eliminate this man, he would be dealing them a severe
blow. 41 But, when the troops were on the point of capturing
the tower and were forcing the doors of the court and calling
for fire to set the doors on fire, he, finding himself surr-
ounded on all sides, fell on his own sword, 42 nobly resolving
to die rather than fall into the clutches of these villains and
suffer outrages unworthy of his own nobleness. > However,
in the heat of the conflict, he missed his thrust and, while the
troops swarmed in through the doorways, he ran nimbly

37 Stylistically, the episode of vv. 37-46 (not found in 1M) recalls those of Eleazar and of the Seven Brothers and, with these, must have been

borrowed without much alteration from Jason of Cyrene.

38 For, “In the earlier days of the insurrection,” here following the NJB, the WEBBE has, “in the former times when there was no mingling with the
Gentiles.” The Greek text here is difficult and neither translation seems entirely satisfactory.

39 The NJB has "by way of demonstrating’ for ‘wishing to make evident’.

40 The NRSV has ‘arrested’ in place of ‘eliminated’; the meaning of the Greek is uncertain.

41 More literal translations for “troops” are ‘people’ or ‘multitudes’.

42 The NJB has “noble birtl’ in place of ‘own nobleness’, here following the WEBBE.

43 The WEBBE has “excitement of the struggle’ for ‘heat of the conflict’.
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upstairs to the parapet and manfully threw himself down
among the troops. # However, as they immediately drew
back, he fell into the middle of the empty space. 4 Still
breathing, and blazing with anger, he struggled to his feet,
blood spurting in all directions and, despite his terrible
wounds, ran right through the crowd; then, taking his stand
on a steep rock, 40 although he had now lost every drop of
blood, he tore out his entrails and, taking them in both hands,
flung them down on the crowd, calling on the Master of his
life and spirit to give them back to him one day. Thus he died.

4 For this verse, the WEBBE reads, “But as they quickly gave back, a space was made, and he fell on the middle of his side.”

45 The literal translation of ‘breathing is ‘having breath within him’.

46 Suicide is rare in the Bible, occurring only in the gravest moral predicaments (see #2S 17:23); however, it is not expressly forbidden.
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2 MACCABEES 15

1 But Nicanor heard that Judas and his men were in the
neighbourhood of Samaria, so he decided to attack them, at
no risk to himself, on the day of rest. 2 Those Jews who had
been compelled to follow him, said, “Do not massacre them
in such a savage, barbarous way. Respect the day on which
the All-Seeing has conferred a special holiness.” 3 At this, the
thrice-accursed scoundrel asked if there were in heaven a
sovereign who had ordered the keeping of the Sabbath day.
¢ When they answered, “The living Lord himself, the
Heavenly Sovereign, has ordered the observance of the
seventh day,” > he retorted, “And I, as sovereign on earth,
order you to take up arms and do the king's business.”
Nevertheless, he didn’t prevail to execute his cruel plan.

6 While Nicanor, in his utter boastfulness and pride, was
planning to erect a general trophy with spoils taken from
Judas and his men, 7 Maccabaeus trusted unceasingly that the
Lord would stand by him. &8 He urged his men not to be

@0 g O O ok W N -

2 MACCABEES 15
Nicanor camped at Beth-Horon and Judas was at Adasa, between Beth-Horon and Jerusalem.

The Jews in Nicanor’s army wished to honour the Sabbath.
The WEBBE has “wretch’ in place of “scoundrel’.

For the answer, the WEBBE reads, “There is the Lord, living himself as Sovereign in heaven, who told us observe the seventh day.”
The NJB has, for the last sentence, “For all that, he did not manage to carry out his wicked plan.”

The literal translation of ‘in his utter boastfulness and pride’ is ‘carrying his neck high'.

For “trusted unceasingly’, here following the WEBBE, the NJB has ‘remained firm in his conviction’.

The WEBBE has “company’ in place of ‘men’.
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dismayed by the foreigners” attacks but, keeping in mind the
help that had come to them from Heaven in the past, to be
confident that, this time too, victory would be theirs with the
help of the Almighty. ? He put fresh heart into them by citing
the Law and the Prophets and, by stirring up memories of
the battles they had already won, he filled them with new
enthusiasm. 10 Having thus aroused their courage, he ended
his exhortation by demonstrating the treachery of the
foreigners and how they had violated their oaths.

11 Having armed each one of them not so much with the
safety given by the shield and lance as with the confidence
that springs from noble language, he encouraged them all by
describing to them a convincing dream - a vision, as it were.
12 What he had seen was this: Onias, the former High Priest,
that paragon of men, modest of bearing and gentle of
manners, suitably eloquent and trained from boyhood in the
practice of every virtue - Onias was stretching out his hands
and praying for the whole Jewish community. 13 Next, there
appeared a man equally remarkable for his great age and
dignity and invested with a marvellous and impressive air of

9 To the two basic groups, the ‘Law’ and the *Prophets’, the translator of Sirach will shortly be adding the ‘other books” of the ancestors of which
some, no doubt, were already regarded as “holy books” by the time of the Maccabees (see 1M 12:9).

10" For “treachery of the foreigners’, the WEBBE has “faithlessness of the heathen’.

11 The phrase, ‘a vision, as it were’ follows the Recension of Lucian; the text of the LXX is uncertain.

12 Onias continues to role of intercessor that he had already played during his lifetime (3:10ff, 4:5).

13 For this verse, the WEBBE reads, “Then he saw a man appear, of venerable age and exceeding glory, and the dignity around him was wonderful and most

majestic.”
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majesty. 14 Onias answered, saying: “This is a man who loves
his brothers and prays much for the people and the holy city
- Jeremiah, the prophet of God.” 15 Jeremiah then stretched
out his right hand and presented Judas with a golden sword,
saying as he gave it, 1¢ “Take this holy sword as a gift from
God; with it, you will shatter the enemy.”

17 Encouraged by the noble words of Judas, which had the
power to incite virtue and give the young manly courage,
they decided not to carry on a campaign but bravely to take
the offensive and, in hand-to-hand fighting, to commit the
result to the fortune of war, since the city, the sanctuary and
the Temple were in danger. 18 Their concern for their wives
and children, their brothers and relatives, had shrunk to
minute importance; their greatest fear was for the cons-
ecrated Temple. 1 Those shut up in the city felt a similar
anxiety, being alarmed about the encounter in the open
country. 20 Everyone now awaited the coming issue. The
enemy had already concentrated their forces and stood

14 Jeremiah, having suffered so much for his people (Jr 11:19,21, 18:18ff, 20:1-2, 26) is most appropriately their intercessor. This function ascribed
to Onias and Jeremiah is the first evidence of the belief in the prayers of the holy dead, on behalf of the living. It is related to belief in the

resurrection (see Ps 16:10, 49:16, Jr 6-7).

15 The “golden sword” was a sign that God approved the Jews’ self-defence on the Sabbath.
16 The WEBBE has “strike down the adversaries” in place of ‘shatter the enemy/’ .
17 In place of “not to carry on a campaign’, here following the LXX, the NJB has “not to entrench themselves in a camp’, following the Recension of Lucian.

18 The WEBBE has here “sanctuary’ in place of ‘Temple'.
19 The NJB adds ‘forthcoming’ before ‘encounter’.

20 For the battle formation, see 1M 6:35 and, for the cavalry on the flanks, 6:38. The parallel account in 1M does not mention the elephants (literally,

‘animals’) but does name the battlefield: Adasa (1M 7:40,45).
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formed up in order of battle, with the elephants drawn up in
a strategic position and the cavalry disposed on the wings.
21 Maccabaeus took note of these forces confronting him, the
array of armour, and the savageness of the elephants; then,
raising his hands to heaven, he called on the Lord who works
miracles, knowing that it is not by force of arms but as he sees
fit to decide, that victory is granted to such as deserve it.
22 His prayer was worded thus: “You, Master, sent your
angel in the days of Hezekiah king of Judaea, and he
destroyed no less than one hundred and eighty-five
thousand of Sennacherib’s army; 2> now, again, Sovereign of
Heaven, send a good angel before us to bring terror and
dismay. 24 Let them be struck down by the might of your arm,
since they have come with blasphemy on their lips to attack
your holy people.” He finished with these words.

25 Nicanor and his men advanced to the sound of trumpets
and war songs, 26 but the men of Judas closed with the enemy
uttering invocations and prayers. 2 Fighting with their hands
and praying to God with their hearts, they cut down at least
thirty-five thousand men and were greatly cheered by this

21 The literal translation of ‘elephants’ is ‘animals’ (as also in v. 20).

22 The WEBBE opens this verse with, “And calling upon God, he said this.”

23 In place of “dismay’, the WEBBE has “trembling’.

24 The NJB opens with ‘May these men’ in place of ‘Let them’, here following the WEBBE.
25 The WEBBE, takes the last sentence of v. 24 as a prefix to this paragraph, reading, “As he finished these words, 25 Nicanor and his company ...”

26 In place of “closed’, the WEBBE has ‘joined battle’.

27 The NJB has “in their hearts’ in place of “with their hearts’, here following the WEBBE.
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manifestation of God. 22 When the engagement was over and
they were withdrawing in triumph, they recognised Nicanor,
lying dead in full armour.

29 With shouting and noise, they blessed the Sovereign Lord
in their ancestral tongue. 3 He who, as protagonist, had
devoted himself, body and soul, to his citizens, and had kept
the love he felt in youth for those of his own race, ordered
Nicanor’s head to be cut off, with his hand and arm, and
taken to Jerusalem. 31 When he had arrived there, he called
his countrymen together, set the priests before the altar and
then sent for the people from the Citadel. 32 He showed them
the head of the vile Nicanor and the hand that this infamous
man had stretched out so insolently against the holy house
of the Almighty. 3% Then, cutting out godless Nicanor’s
tongue, he ordered it to be fed piecemeal to the birds and for
the salary of his folly to be hung up in front of the Temple.
3 At this, everyone sent blessing heavenwards to the
glorious Lord, saying, “Blessed be he who has preserved his

'II

holy place from pollution!

28
29
30
31
32
33
34
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his own place undefiled!

The WEBBE has “with joy" in place of ‘in triumph’, here following the NJB.

The ‘ancestral tongue’ was Hebrew; Palestinian Jews spoke Aramaic but formal prayer, using the language of Scripture, was often in Hebrew.
The word “protagonist’ (the actor who plays the leading role in a drama) does not occur elsewhere in the Bible; the NRSV has “defender” instead.
The citadel on the Ophel hill was held by the Syrians (1M 1:33, 6:18) but the Jews had built another fort (1M 4:60).

The NJB has ‘abominable’” in place of “vile’, here following the WEBBE.

The phrase ‘the salary’ (ta 0’ émigeiga) also means ‘the arm’ and makes a play on words with “the hand’ (yzipa) in the previous verse.
For this verse, the WEBBE reads, “They all, looking up to heaven, blessed the Lord who had manifested himself, saying, ‘Blessed is he who has preserved
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% He hung Nicanor’s head and shoulder from the Citadel, as
a clear and evident sign to all of the help of the Lord. 3¢ They
all ordained, by common decree, never to let that day go by
undistinguished, but to mark with honour the thirteenth day
of the twelfth month - which is called Adar in the Aramaic
language - it is the day before of what is called the Day of
Mordecai.

37 This is how matters turned out with Nicanor and since,
from that time, the city has been in the possession of the
Hebrews, I shall end my own work here too. 38 If it is well
composed and to the point, that is just what I wanted; if it is
worthless and mediocre, that is all I could manage. 3 Just as
it is distasteful to drink wine by itself, or again water alone,
whereas wine mixed with water is pleasant and produces a
delightful sense of well-being, so skill in presenting the
incidents is what delights the understanding of those who
read the book. Here is the end.

% Hanging of the head from the Citadel seems unlikely, since the Acra was not cleared of the Syrians until nine years later (1M 13:51). The
anachronism has been compared to that in 1S 17:54. Here, too, it may be a later addition, since the author describes how Nicanor’s remains

were put on display (v. 33).

36 The literal translation of “Aramaic’ is *Syriac’, a word that the LXX renders as ‘Aramaic’ in 2K 18:26, Ezr 4:7 and Dn 2:4.
37 By ‘city’, the author means the religious city (Mount Zion in 1M), since the Citadel, remaining in Syrian hands, does not concern him. Judas’
victory over Nicanor has saved the sanctuary, the threats to which have now been removed, and the author, having attained the aim that he

intended, brings his work to a close.
3 The WEBBE has ‘poorly done’ in place of ‘worthless’.

39 The NJB has “injurious’ in place of ‘distasteful’, here following the WEBBE, which gives ‘hurtful’ as an alternative in a footnote.



